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PREFACE 


WiiFN, ten yeais ago, I published my edition of the Apastamblya 
Grhyasutia, and at the same time made a fiist copy of the Mantia- 
patha, I thought I should be able to publish ail edition of the latter 
within one oi two yeais It is due to unfortunate cii cumstances that 
the work has been delayed so long 

I hope I shall soon be able to publish the Second Part, which will 
contain an English translation and the Commentaiy of Haiadatta 
My thanks ate due to the Delegates of the Claiendon Press for 
allowing this vvoik to appear in the 1 Anccdota ' Series, and to 
Pi ofessoi Max Mullei fot iccommending it to them. I have also 
to thank the Libiauans of the Bodleian Libiary, of the Vienna 
Univcisity Libiaty, of the India Office Libraiy, of the Royal Asiatic 
Society, and of the Elphinstone College, Bombay, foi kindly placing 
their MSS at my disposal I have again, as on former occasions, 
to expicss my smceicst thanks to flofiath Dr, G, Buhloi foi the kind 
liitei cst lie has taken tn my woik, by procuring MSS. for me, and 
by assisting me most disintciestcdly with his advice, whenever it was 
wanted. To Di, Eugen Hultasch I am indebted foi the loan of the 
MS. from Tinmclainuiudiu, and for making enquiries regarding MSS. 
of Say ana and Sudar<anarya. 

Finally I have to acknowledge my obligations to Mr J C, Pcmbiey, 
the excellent Oriental Readoi of the Clarendon Pi ess, for all the care 
ha has bestowed on the printing of this text. 

Oxford, 

May i, 1S97 


M. WlNTKKNfTZ 



INTRODUCTION 


The Mantrapatha, of which this is the fiisl critical edition, contains 
the Mantras or Fiayeis to be recited m connection with the domestic 
rites and ceremonies as taught m the Apastamblya Gihyasutia 1 . It is 
included in the gieat coipus of Sulias, known as the Apastambiya 
Kalpasutra of the Black Yajurveda (in 30 Fra&ias), and forms 
Frainas XXV and XXVI of this coipus, while the Gphyasutia itself 
foims the twenty-seventh Piasna This is stated by Caundappa, who 
wrote a commentaiy on the Apastamblya Sulias in the fourteenth 
century A D , in the following lines 


: wf§?rt: 1 





Title. 

Tradition does not seem to have fixed upon any definite title for 
these Mantras They aic refeued to simply as ‘the Mantras’ 
(want rah), or as 'List of Mantras’ ( vian tra tamanmaya, commentaries 
on Ap, Grhy. 4, a), or as 'the chaptei, 01 the two chapteis of Mantras ’ 
{man traprabtah , or mantraprahiau, 01 man Iraprasnadvayam , or as * the 
text of the M anti as for recitation’ {inantrapatha), 1 have chosen 
1 Mantrapatha,’ which is wan anted by some of the MSS,, as being 

1 The Apastamblya Grhyasulrn, with Extrarts from the Comment.uies . . . , edited 
by M.'Winternite, Vienna, 1887. 

9 See A. C. Purnell, Sanskrit MSS. at Tanjore (1880), p. 16 b, also in the Indian 
Antiquary, vol. i, p. 5 seq. The PanbhiUhiis foim part of Piasna XXIV, not Prasna 
XXV (as stated by Dr. Buhler in S. B. E., vol. 11, p. xu, and repeated by Plof. 
Oldcnberg, S. B. E., vol. xxx, p. xxix). See Prof. Max Miiller in S. B. E., vol, xxx, 
p. 313 seq. 

h (fir. 8.1 
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the most convenient title, though the majority of the MSS* are in 
favour of Maniraprcthta \ The Telugu edition has the title Ek&gnu 
kandaincintraprainadvayain , and Haiadatta’s commentaiy on the 
Mantias goes by the title Ekdgittkdndavydhhyd , 01 Ekdgmkandawan- 
iranam vydkhyd , sometimes also Mantraprahiablidshya * In his com- 
mentary on Ap, Dharmas. II, 2, 3, 16 Haiadatta 2 uses tihc word 
‘ Mantrapatha 1 for the Mantias occmring in the Taitt. Ar, X, 67 
(see also Mahanarayana-Upanishad 19, 2, ed. Colonel G A ♦ Jacob) 
to be recited at the Vai^vadeva ute, and lefeuecl to by Ap. Dhatmas* 
II, 2, 3* 13 - 11 , 2, 4, 8 In this case * Mantrapatha * seems to be used in 
a geneial sense foi * text of the Mantras/ In the same way Mantiap&tha, 
as well as Mantiasamhita and Mantiabrahmana, is found as the title of 
similar Collections of Piayets belonging to the different Vedic schools 3 . 

1 Aufrecht’s Catalogus Catalogoruni (iS 91), p 430, gives both STnSTOTcJ and 
The title is given by Rice, MSS. m Mysoie and Cooig (Bangalore, 1884), 

p. 46 j Benares Catalogue m the ‘Pandit/ vol. 111, p, vn ; G. Oppcrt, Lists of Sanskrit 
MSS. in Southern India, II, 2505 Buhlei, Catalogue of Sansknl MSS. in Gujarat etc , 
I, p 4, has (but is not this MS. identical with our MS. E.?) and 

Our MS. E. has TTWTST ; so also Kielhorn, Lists of Sanskut 
MSS puichased for Government dui mg the years 1877-81 (Poona, 1881), p 21 Oppcrt, 

I, 2943, gives (sic), Oui MSS. B. Bu. W, give the title W*WJT 3 ’: ; so also 

Benares Catalogue m the 4 Papdit/ vol. in, p. vu ; P. Peterson, Second Report in Search 

of Sanskrit MSS, (1884), p, 178. is given by Burnell, Tanjorc MSS., p, (6 b ; 

also in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College Library, Benares (Alla- 
habad Government Piess, n. d,), p,99. Our MS. Wh. has A*? to the 

title EkSgnikSnda, see below, p xxxviu. 

, * wfjKits wft ^ttit TftvTQ isrrsT ^%wr: spror ^jrrre 

^ 1 % ■fWrfst Rlddi! | etc. Sec Hiihlei, Apastamba, 2nd cd. t 

II, Pf 64 . 

i A Mantrapa$ha of the White Yajurveda is quoted by P, Peterson, Second Report 
in Search of Sanskrit MSS, (1884), p, 173* Several MbS, of a Mantrawphu.i of Ute 
White Yajurveda aie given in the Catalogue of Sanskrit MSS, m the Sanskrit College 
Library, Benares, p. 40, A Madhyandiniya-Mantrasamhita, lithographed, appeared at 
Bombay, 1890, It is a modern compilation, beginning with and mix* 

taining such prayers as MmWR, Vfamu WWW: m\ A 

$§mavedamantrasamhitd, lithographed, was published by Pftiua^arpkara. and Dayft* 
jhupkara (Jlrpadhrge, 1888). This is quite different from the well-known Mantra* 
b r 5 h map a belonging to the Gobhila* Gj'hyas u tra, though it is also intended as a prayer 
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The Materials for the Edition of the Text 

This edition of the Mantiapatha is based on the following MSS — 
(a) MSS of the Text , in DcvanSgari characters , zvith accents. 

1 W, MS Wilson 468 of the Bodleian Libi ary, Oxford, containing the 
first PiaMia only. Papci, 15 leaves (ff. 37-51 of the volume), 7 lines on 
a page. It begins *PR: II R | etc. Colophon . 

=RT% THU.' HR ll Piobabl y eighteenth centuiy. Coircct. 

2 . B A modem copy, procuicd by Di. G Buhlei and presented by 

him to the Vienna Umvcisity Libiaiy, whete it is enteied under 
' Manuscnpta I, 299 (I, 83695).’ Papci, 2a leaves, 13 lines on a page 
it begins ii 11 ifc ^ffim g werr etc. 

The title is given on the first page as follows : ^HTTO^Jpgl' 

II The colophon : TfaU&l WW II Veiy good copy. 

3 . E, MS. No 17 belonging to the Elphinslone College, Bombay, 
Papei, 33 leaves, 11 lines on a page. The title-page has the following: 

R'Q) (*% qc'QO'Dq) || R'O-Q.-qe^). The 

MS. begins ^* 1 %^ TO II ffX! Wr g etc The colophon luns 
as follows • RTlTl II Xi pNi II *N<t 'FR? 

II tlTT^ ^ II ecll II 6? II 
II 3 II Not veiy correct. 

(b) MSS. of the Text, tn Grantha characters, unaccentuated. 

4 . Bu Palm leaf MS., No. 50 of Burnell’s Collection in the India 
Office Libiary. See A. C Burnell, Catalogue of a Collection of 
Sanskiit MSS. Part LVedic MSS. (London, 1870), p, 16 (lxiv). Why 
Burnell should have described the * Mantiapra^nadvaya’ as being 
‘Taitliriya Aianyaka V and VI,* I cannot undeistand. The MS. is 
fairly correct. 

book to be used for domestic rites. The above-quoted Benares Catalogue, p 26, 
mentions a MuntrapadM of the Sumaveda. Theic are several MSS. and lithographed 
editions of a Mantrasambud of the Rigveda (which does not, however, belong to the 
Aivalixyana-Gi hyasutra, but is of a moie modern character). Sayan a (Rgveda- 
Bh&shya 1 , 1, i, Max MOller’s and ed., vol. i, p. 24, 1 . 12) quotes a Mantrabiahmaga 
of the Rigveda, by which he certainly does not mean the Aitareya-DrilhmaiitL 

b 2 
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5 . Wh. Palm leaf MS., No. 25 of the Whish Collection in the library 
of the Royal Asiatic Society, 37 leaves, 6 lines on a page. The first 
leaf contains the following entiy. ‘The Mnntia-pi«i£nam, 01 Manilas 
for different Biahmanical cciemonies, in two Chaptcis ot 17 ami 22 
Lectures — CM Whish 1832.’ The MS was piobably wntten towaitls 
the end of the eighteenth centuiy. Veiy coircct 

(c) MSS. of Haradatta's Commentary on the Mantrapatka 

6. Hw. Palm leaf MS., No. 26 of the Whish Collection in the library 
of the Royal Asiatic Society, 135 leaves, lines on a page. Giantha 
characters. Entiy on the fiist leaf. ‘ This volume contains tlu* Mantra- 
piasna-bhashyam : compleat. by Haridatt.Ich.it yyah - C M Whish Calicut 
1824’ The MS looks a little oldei than No. a, of the same collection 
(Wh.) Con ect 

7 . Hbg. A modern copy, piocuicd by Di. (1 Bidder and presented 
by him to the Vienna Univeisity Libraiy, where it is enteied as MS. 112 
= 1 ) 134855- It is twitted on papa in Giantha chaiartm Good copy. 

8. Hbd, A Devanagarl tianscript (on papei), made for Hr, G Bidder 
from a Grantha MS. of the library of the Mahat ,'ija of My sou-, and 
presented by Dr. Buhler to the Vienna Univeisity Libraiy, where it is 
entered as MS. 296 = 1, 1348x9. Very incmiect, 

9. HHg. Palm leaf MS., from Titnvidaitnaiudur, procured fm me 
by Dr. Eugen Hultzsch. Very small Giantha chaiactcn, and difficult 
to read. 42 leaves, about 13 lines on a page. Sue 17x2111, The 
MS. is correct, but the wilting is perfect poison to the eyes, and 
the MS. has therefore only been consulted for the most important 
passages, 

(d) Other Materials. 

10. P. A MS. of the Apastambiya-Saipskara-Prayoga, in the 
Bodleian Library, Oxford (MS. Sansk. d. x). This Prayoga gtw 3 
the Mantras in extenso , but not in the order in which they occur in 
the Mantrapafcha, as the ceremonies arc arranged differently from the 
Apastamblya GrhyasQtra. The MS. is impel feet, ff. 2 and 9 being 
missing. Consequently not all the Mantras are found in this M$! 

I thought it of some impoitance to collate the Mantras in this MS. 
for the sake of those grammatical peculiarities and irregularities which 
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will have to be discussed below It is interesting to see that even in 
this Prayoga MS — which is quite independent fiom all the MSS 
descubed above — it did not occur to the author or scribe to alter 
such stiange leadings as etc. It is a paper MS, m 

Devanagarl character, piobably written about too years ago, and was 
bought in 1886 by Di. G, Thibaut, then at Benares, for the Bodleian 
Libiaiy. 

11 T An edition, in Telugu chaiacters, of Haradatta’s commentary 
on the Mantiapatha, togethei with the texts of the Apastamblya Gfhya- 
sutra, and of the Mantiapatha, punted at the Adisaiasvati Press, 
Chenmpui, 1890 The complete title is as follows — 

Sri 

Apastambamaharshaye namah. 

Sasu iraikdgnikavidamam trabhdshyani 
vivahopanayanadisakalasmai takai mopayukta-marptrai thaj ijfidsunam 

aty amtopakai aya 

Apastamblyagi hyasutram , ckdgn ika m dam am traprainadvaya m &n-Hara- 
dattdedrya-vn acita -marnti abhdJiyam ca sukhabodham samputlkrtya, ane- 
lcaprac in at alapa 1 1 ahkhitagi amthavalokanapurvakaip lekhakapramadadi- 
doshan yathamati pan£odhya Vilviffa , Rdntasvdmiidstnnd adisarasva- 
tlnildyakhyasvlyamudiakshaia^alayam mudrapya prakatiki tam vijayate- 
taram cenmpun. 1890 saqivatsarain. 

The first Piafaa ends XT g TJTtTTST^T I ffWOfn I «t*T- 

wfrssr 1 flrmTRTST^ 1 I *^r*r m 

1 i i ^ i 

wni 1 1f R 1 rt xrcwRSRHT^nsT^ii i 

xrrcxitl 1 i « 

% ^TRfSRWt I etc. . . . Tiw: I 

xr % wfat ftprero wfur 11 « xr g rmi mfa n 



At the end of II, 14, T. has : 

fttftontr ^ferrot ww 11 it ends: fspfo»! xt^ ra i n H; wmwnt *rast- 

srraisfi Tiwf^RiTwxf'?; 11 Wfsm; a 

These materials proved quite sufficient foi the critical restoration of 
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the text of the Mantrapatha, and it is not likely that moie MSS., which 
might have been procured fiom India, would have been of much avail 
Commentaries on the Mantrapatha by Sayana (Vidyaianja), and by 
Sudar^anacarya, aie mentioned by Dr, G Oppeit (lasts, of Sanskrit 
Manuscripts in Southern India, vol u, 2083, 6790, 1001S9, 7263). But 
Dr. Hultzsch, who was kind enough to make enquiries about these MSS., 
could find no trace of them. ‘No Pandit,’ he wi lies, ‘knows anything 
about the existence of these commentaries.' One vciy obliging Pandit, 
Triambalca Sastiiar of Kumbakonam, indeed offered to 'make' a com- 
mentary of Sayana. He writes to one of Dr. Ilull/sch’s conospondents* 
‘But if you want “ S&yanach&rya’s bh&shya," as almost all these mantras 
occur in the Rigveda and Yajutvdda, I think we can write it out of these 
v£da bhttshyas.’ Let us hope that we shall ne\ei find a Hhftshya of 
Sayana made up m this fashion, though an authentic coinmentai) of 
SSyana, and also of Sudar&uiarya, if they really exist, would be most 
valuable. As it is, we must be satisfied with Ilaiadatta's conmumtaiy 
There can be no doubt that Ilaradatta, the author of the eomment.uy 
on the Mantrapatha, is identical with the Haiadatta who wrote the 
Anakula Vrtti on the Apastamblya Grhyasutra, and the Ujjvrila Vftti 
on the Apastambiya Dharmasutia. Now it has been proved by 
Dr. Biihler that this Haradatta cannot have wiitten later than between 
A.D. 1450-1500, and (if he was also the author of the Padamanjaii, 
a commentary on the Ka&ka, which is not at all impossible) 1 may be 
much older. 

As none of our MSS. can claim so early a date as the fifteenth 
century, it follows that Haradatta’s commentary must be constricted 
as the highest authority for the reconstruction of the text of the 
Mantrapatha. Whenever, theiefore, a reading was suppoitcd by Ifara- 
datta (H.)*, it has invariably been adopted. 


See Dr. Biihler s Second edition of the Apastambiya Dh.inmisutr.i (Bombay 
Sanskrit Series, No. XU V), part i, p, vui seq. The Mitdkshara-Vftii on the Dhurtnu- 
sfltra of Gautama is probably the work of the same Haradatta. See Dr. BUhltn In 
voku (2nd ed.), p.3dvii ji. For other woiks ascribed to Hnradiuta, and 

Ta S8 a .A^r^°| raP t^ ° f - bis . Ieamed author (Haiadattiyft* Hanuluttacaritra?), see 
Th. Aufrecht, Catalogue tatalogorum (Leipzig, 1891), p, 755, 

We have, of course, always to distinguish between a reading supported by ft sjkn\tl 
remark of Haradatta— only these have been pointed out in the notes by * IAN and 
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As to the MSS. of the text, the Grantha MSS. had to be considered 
as of higher authority than the Devanagarf MSS., for the orthographical 
peculiarities of the latter leave no doubt that they go back to Grantha 
MSS. Besides, there is every reason to assume that the Southern MSS. 
represent more accurately a text belonging to the school of the 
Apastambins. For, as Dr. Buhler has shown 1 , both Brahmanical tradi- 
tion, and the information to be derived from inscriptions, as well as 
the actual state of things in modem India, prove that the Apastambins 
belong to Southern India. The Taittiriya literature, generally, must 
have flourished in the Dekhan at a very early period 2 , and for the best 
Taittiriya MSS. wc have always to turn to the South, where, indeed, 
most of these MSS. are found. 

The Grantha MS.Wh. is, as a rule, more correct than Bu., the other 
Grantha MS*, which stands nearer to B.W. E. than Wh. The MSS. 
E. and W. stand much nearer to each other than they stand to B. 

The Telugu edition (T.) has only been collated after the text was 
already in type. Its value is that of a good MS., and it agrees on the 
whole with the text commented on by Haradatta. I have quoted 
it in the critical notes in all important cases. Its importance, like that 
of P., lies in the fact that it also confirms the authenticity of all those 
strange and ungrammatical readings which an editor, at first sight, feels 
inclined to remove by conjectural emendations, and which, nevertheless, 
have to be retained, as they are confirmed by Haradatta’s commentary, 
and by the best MSS. 

Grammatical Irregularities. 

There are numerous cases in these Mantras where every editor would 
be tempted to have recourse to conjectural emendations. But on closer 
examination he will remember that he has to edit, and not to correct 
his text, and that even a grammatically impossible reading has to be 
retained* if it is warranted by the best authority* 

readings found in any one or some of our MSS. of Haradatta. A reading found in 
Hw., Hbg., Hbd., or HHg. has no more, or even less, weight than that of a single text 
MS., as the copyists of the commentary are not so careful as those of the text. 

* See $. B. E., vol. n ( 2 nd ed*)» pp. xxxiii-xxxvii. 

* See some excellent remarks by Dr. H. Liiders, Die Vy£sa-£iksh& (Kiel, 189s)* 
p* |i. 
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Take for instance I, 1,9. Nothing would be easier than to correct 
this verse and restore the readings found in Rv. VIII. 91, 7. There can- 
not, of course, be the least doubt that % for % is absolute 

nonsense, that the vocative with the third person is gram- 

matically impossible, that is the correct reading, and not 
Yet the evidence of the MSS. and the explanations of Haradatta leave 
no doubt that the faulty readings are those known among the Apa- 
stambins. is the reading of all the MSS., and is explained 

by Haradatta. The reading of W. (sic) is clearly a weak attempt 
of some copyist to justify the third person ’SRHC?! by changing the 
vocative into a nominative. JjtsTf, again, is supported by the readings 
of all but one of the MSS., and by Haradatta. As I had to edit, not 
to correct the prayer book of the Apastambins, I could only give the 
text as it is warranted by the best MSS. and by the Commentator, and 
as we must assume that the Apastambins repeated it on the occasion of 
the bride s bath, without exactly knowing themselves what they were 
repeating. 

I, 1, 10. Here again there is not the least doubt that STC-J y^ nr q : is 
the correct reading, but the explicit statement of Haradatta, "that 

is the reading known among the Apastambins tTT3Tt sgij 

Slf^fd), forbids our adopting the correct reading given by the MSS. 
W. Bu., and found Av. XIV, 1, 40. We find ipR; for *TR; again I, 1 1, x 1, 
and in I, it, 6 Haradatta supports the reading of the best MSS. 
for f&mn by saying 1 TO ^iTT:. It might be said that wc could 
not have both 'SfR^ and in the same verse. But the same promiscuous 
use of the two sibilants occurs also in some of the Asoka inscriptions, and, 
as Dr. Biihler has pointed out, is due to a laxness of pronunciation to be 
observed in most parts of India 1 . 

I, 3, 14. Following the authority of the best MSS. and of Haradatta, 


th t e same as wben the ^habitants of Gujardt say in one 
S2 **•■***' ( “ wh t?,° es . he sa y ? ”>- and ta the next tame suy Myum 

M Blrio^fieM rt ' 'l- Dr l, B<lhIer m Epigraphia Indies, voL iii, p. 136. See also 
M. Bloomfield, the Kaugika-sutra, p. lx 5 J. Atner. Or. Soc, vol. xiii, p. cix seq.; and 

. B. E., vol. xlu, pp, 255, 331 ; J. Wackemagel, Altindische Grammatik, p. 226, 
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I had to adopt the reading though the reading 

found in Dr. Biihler’s MS. of Bharadvaja-Grhy. I, 16, and in Hir. I, ai, a 
(ed. Kirste), is far more plausible. But of two Hiranyakesin MSS. which 
I have seen myself, one reads the other °xr^T ^Pjjsr* 

I, 8, e. The reading XKJ eft is certainly ungram- 

matical, and it would be easy enough to propose emendations. We 
might correct to and all would be well. Or, we 

might read taking these words as a paren- 

thetical sentence. Compare Hir. I, 29, 2; A&v. II, 9, 5; Sahkh. Ill, 
5, 3 1 . But the varictas lectionis and Haradatta’s commentary leave no 
doubt that the ungrammatical reading is the traditional reading of the 
Apastambins. Baudh. I, 8 has the same reading. 

I, 8, 7. Here, again, the reading ^girf%rft of Av. VI, 78, % might 
easily be substituted for which gives hardly any sense. The 

latter, however, is the reading of all the MSS., and is explained by 
Haradatta as meaning: WT *T WfiT WT, or tn^RTW- 

TTWTifc 

I, 9, x* One might think that the accents which are only found in 
the Devanagari MSS. have little authority, and as a matter of fact, the 
MSS. are not always reliable in this respect In E., especially, 
the accents are often placed quite arbitrarily. Yet, although I have 
frequently allowed myself to deviate from the MSS. with regard to the 
accentuation, I have never done so without giving the readings of the 
MSS. in the critical notes 2 . For we find in Haradatta’s commentary 
references to the accents which prove that they also were fixed by 
tradition. Such a case occurs I, y, 1, where Haradatta confirms the 

* Here also the Mantra is evidently corrupt. 

s It is hardly necessary to state that if I quote in the notes a reading as occurring, 
e.g. in ( B. W. Wh./ or in 1 E. Bu.,’ etc., it always means that it occurs in B. W. £. 
with the accents, and in Wh. Bu. without the accents. The MSS. give frequently the 
verb with the Anudatta in a dependent clause ; as will be seen from the critical notes, 
1 have corrected the accentuation in these cases. In the accentuation of vocatives, 
also, the MSS. are frequently wrong, and I thought it better to follow the general rules 
of Vedie accentuation. Especially frequent are such cases of wrong accentuation 
towards the end of the book. See 1 , 13, 3a; II, 2, 3 ; 6, 14a; 12, loa; 13, 5; 10; 14* 
2d; ij, 12; 17, x; n; 12; ?8, 35; 36; 39; 44; 20, 1; 21-23; 33 5 355 21,19; 32b; 
33c; 22,5a; 10 a. 


C 


[III 8.] 
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reading of our accentuated MSS. : VT 1 } * f? 

by saying This verse occurs in 

Av. XX, 127, 12 in following form : 


JrN: TT TW I 

fft II 


Now we find in Par. I, 8, xo, Bhar. 1 , 17, and Hir. I, 23 , 9 the following 
version of the first line : 

*rnrt Tf fw: 1 

That is to say, in order to make the first line harmonize better with the 
second line, the vocatives were changed into nominatives, and the second 
person JT ^TT^T^aRT. was changed into a third person 1 % In our 

Mantrapatha, however, the vocatives were changed into nominatives, 
while the second person XT aTRpgn; was retained. The Mantra occurs 
also Baudh. I, 8 (agreeing with Mantrapatha), and MBr. I, 3, 13 (agree- 
ing with Av.), but unfortunately we do not know how the corresponding 
line in these texts was accentuated. As regards MBr. I, 3, 13, Sayana’s 
commentary — he says that the second person stands for the third 
person 1 — may possibly refer to *nw.\ WIi and xjjPTfi being accen- 
tuated as nominatives. 

I, 9, 3. As we have seen that Plaradatta was acquainted with 
a traditional accentuation of the Mantras, we may even be justified in 
altering the accents, against our accentuated MSS., according to Hara- 
datta’s commentary. I have ventured to do so in this difficult Yajus, 
where our MSS. read while the commentator explains Ws?f; 


1 Sayaija on Mantra- Brahmana (Royal Asiatic Society MS. Whish 85, foil. 1 5 b, 16 a) 


i,3» 13: T? *rre Tfa 1 fwfwta: t 

|*mT: 1 Tf *rt *rnr: H^fNrf^?rf?ra[ftw xrgcrr wxntf?t 

’4iNd, iTit^*ii4if wi%*n( 



1 1 xrtert tt ^ nsa i ^i wm ; 

w pTrr: prr^r: 1 wfw: art pm 

wrfw^hm^ts 
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by saying TO^Tsf^TH • As to W* for and the puzzling form 
all I can say is that Haradatta only confirms the readings of the 
MSS. when he says : W*\ I I and Tnft%£ 

I 

I, 10, 2. Here, again, it would have been easy enough for the com- 
mentator, as well as for the editor, to restore the readings of Rv. X, 
85, 2i. Haradatta knew as well as we do that is the reading in 

the Rigveda-Samhita, yet he states that the short i of 'qf^RfTT is ‘Vedio^ 
is the reading of all the MSS. and of Haradatta, for the much 
better reading of the Rigveda. More doubtful is the reading fTrTT^for 
•SfWFH* The MSS. both of the text and of the commentary are divided 
between and sgjWFG but Haradatta’s explanation 

fWWTlff is more appropriate for f^rTT^. The Devanagarl MSS. often 
give the reading of the Rigveda, where the Grantha MSS. have peculiar 
readings, and it is altogether more probable that a copyist should have 
substituted a reading of the Rigveda for a reading differing from it, than 
the other way about. For the same reasons I have adopted the reading 
I, 10, i, instead of :sra<€ of Rv. X, 85, 22. 

I, ii, 2. If there could be any doubt as to Haradatta’s thorough 
acquaintance with the readings of the Rigveda-Samhita, it would be 
removed by his note on the reading cT^for All the MSS. support 
the reading cf^, and Haradatta has the following interesting remark on 
it : * The u has the Anunasika ; the Bahvrcas, however, read it as a pure 
vowel. In our case also, some people read an Anusvara after the u, but 
pronounce the u itself as a pure vowel V Such expressions as 
1 they read, they recite/ are very significant, and go far to prove that 
Haradatta did not rely merely on what he saw in MSS., but based his 
remarks on what he heard from the mouth of Apastambins when they 
were reciting their prayers. 

I, 11, 4. Here, again, I ventured to alter the accents on the authority 


1 i ? |rerT<§ i i;frfq %f%f«s(nrwn?rg- 

I WRTt |[ ’JpHU It The Anunasika is a nasal sound affecting: or 
accompanying the vowel, the Anusvara is a nasal fallowing after the vowel. See 
Wackernagel, Altind. Grammatik, p. 256; Whitney, Taittiriya-Prati^lkhya, p. 8. 
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of Haradatta. While the accentuated MSS. have ^ ^ETTO, which yields 
no sense at all, H. explains as being ' chandasa' for 

I do not believe that his explanation is right, but it shows, at any rate, 
that the Apastambins, heard by Haradatta, did not recite WVR, but 
ffSpr. This, too, is corrupt, but it is not a corruption of MSS., but 
one that had become stereotyped in the recitation of the Apastambins. 
It would not be difficult to propose emendations, but if we once begin 
to conjecture, there are so many possibilities that they all lose in 
probability. I subjoin the readings of the MSS. of H., and some 
possible emendations: 


Possible conjectures. 


Unaccentuated MSS. 

WPR Accentuated MSS. 

"fJfwWRT H. 

°f»rwf*rr ff 

6 f*TWf ffrr (hiatus) 

I, IX, IX. There is much that is ungrammatical in this Mantra, We 
have for ^PSWT, ^ for m., and fw: for f»r: . But all these 

readings are confirmed by Haradatta’s commentary, and are given by 
nearly all our MSS. Hence I should not have been justified in 
correcting this verse according to Rv. VIII, 31, 9, where we find the 
correct readings. As to ^ for see above, note to 1, 1, 10. H. says 
that i for s is ‘Vedic, 1 and adds that the Bahvrcas read s. As to 
he says: He explains by and 

STJFn by -gffrw: ^ The verse was originally con- 

nected with some rite of the Soma sacrifice 5 , and when it was in the 
Mantrapatha included among the prayers to be recited at marital 
cohabitation after the wedding, its original meaning was no longer 

f 6rSeS Rv ' VI i 1 ’ 3I ’ 8-9 would be ver y appropriate for an occasion where 

A Hillebranrf(°9 nS ^ a ' It jf tbe . So5aa sacr ’fice, as at the Mahavrata ceremony. See 

StudenliS’ se°a?l e tfvl ’\ Alt : Indi , en ’ PP- 4 3 ~44- I agree with Fischel (Vedischo 
atuctien, I, 1 78 seq.) as to udhar havtng the meaning of ymi, but I sec no reason who 

dTvak b° U ^ - n0t f mSa u n * e ^ a ' 1 translate sdm * dko romahim hato tkvishu krnttl 
duvafr, they join together yard and iefia, and (thereby) worship the gods.' 
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understood, or only half understood. And if people repeat what they 
do not understand, corruptions like those occurring in our Mantra are 
almost inevitable. 

I, 1 6, 2. f or (Rv. X, i 59j 2 ) * s not only the reading 

of all the MSS. and T., but is also confirmed by Haradatta, who says 
that v for p is i Vedic,’ adding that the Bahvrcas read p . It is note- 
worthy that the Grantha MSS. in our case write quite distinctly 
though in many cases it is impossible to distinguish between Grantha 
v and p 3 the two letters being so much alike. We find also p for v 3 as 
in qR^rq I, 13, 5 for qR^q of Av. XIX, 8, 4. In II, 22, 4 it is almost 
impossible to say whether ought to be read. Following 

Haradatta's note ^f^ 1 , I adopted the reading ITtRPk though 

the MSS. of the text are in favour of TRIP!,* B. supports the read- 
ing of T. IFWFt, which is not impossible for qqWTM s corresponding 
to SRqf of Av. Ill, 15, 6. If Haradatta had read STSRPk he would have 
made a remark on the ^TT 2 - But the most startling interchange of 
v and p occurs II, 22, 9, where the MSS. (all but one) read 
for on which Haradatta remarks : Wt 

qqrn;; || Of course, when seeing qt for in a Grantha MS., 
and the regular form q: immediately after, one would naturally think 
that this is a clerical mistake due to the similarity of the two letters 
v and / in Grantha. But if we remember that Haradatta did not rely 
on MSS. alone, but heard the Apastambins recite their Mantras before 
he wrote his commentary, we shall have to admit that this interchange 
between v and p is due to a dialectic pronunciation of the Apastambins, 
and not to a slip made by a copyist. It is highly improbable that 
Haradatta would have made his remarks on the authority of a single 
faulty MS. In fact, if he relied on MSS. at all, he must have had more 
than one MS., as we have seen that he mentions a various reading 

1 The Haradatta MS S. vacillate, however, in the same way as the text MSS., 
between and but there is more authority for 

The readings are: mmi Hw. Hbg. Hbd. Wm% 

^Pf 1 gT*CT*t H Bg. T. comm. text of T.). 

9 One might even derive from but this is not probable. 
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7^ for above, p. xix. And a commentator like Haradatta knew as 
well as we do, that copyists are by no means infallible. If he had found 
ft for ft in a MS., he would have simply corrected it. His remark that 
p is ‘Vedic’ for v proves that he had the best authority for the reading 
ft. Moreover, we can imagine that an editor of both the text and the 
commentary (e.g. the editor of the Telugu edition) 1 would adopt the 
reading ft on the strength of the commentary, but it is highly im- 
probable that the writers of the MSS. E., B., and Wh. should all have 
faithfully and carefully followed the commentary of Haradatta in writing 
ft, which must have been as startling to any scribe as it is to us. 

I, 16, 4. The best MS. of the text (Wh.) and the best MS. of the 
commentary (Hw.) read instead of ’Srffi. It is just possible that 

we have in this one irregularity more, but as Haradatta himself docs not 
make any special remark about it, I thought it safer to follow the 
majority of MSS. which read ’Sfffi with Rv. X, 159, 4. 

I, 16, 6 . It looks strange, no doubt, that we should read 

in ver. 5 and in ver. 6 . But the evidence of the MSS. and 

Haradatta’s remark w) leave no doubt 

that the Apastambins — probably on account of the preceding — 
read in ver. 6, while the readings of the best MSS. and 

Haradatta prove that we have to read in ver. 5. Compare 

C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 376 seq. 

II, 3, 3. I am doubtful about the reading Both the text 

and the Haradatta MSS. vacillate between and sgftptpf. 

Haradatta explains : (viz. 

The evidence of the MSS. is decidedly in favour of arw*. 2 . It ought 
to be mentioned that the reading is doubtful, as in the Grantha 

what I read i may be meant for the Virama. And as the Viriima is 
frequently omitted in Grantha MSS. even the reading might 

be meant for In the same verse we ought, of course, to expect 

1 T. wads not only ^ ft but also f%WWf ft in II, 22, 9, and f%WT ft (for 
m) in II, 22, to l But the commentary in T. agrees with our MSS. 

“ Cou] d St be coopt ed from Or is it formed after the analogy of such 

forms as IWIj etc, ? 
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(as in Mantra 5), but the evidence of the MSS. leaves no doubt 
that the Apastambins read in this verse. The text MSS. have 

all WcT^, so also the best Haradatta MS. (Hw.), and HHg. reads 
which I believe to be Haradatta’s own reading 
explaining the irregular by the regular form. The accents had to be 
corrected, as cakftan is impossible. 

II, 2, 8. The reading of Av. II, 13, 3 ; XIX, 24, 6 ^TWr ^Iwr: 
is, no doubt, the correct reading of the verse, but it is not the reading of 
the Apastambins. It is true that in Grantha it is frequently impossible 
to distinguish the letters dh and th. But it cannot be a mere accident 
that all the MSS., both Devanagarl and Grantha, read distinctly 
^rr:, not Tarr:- The Telugu edition 1 , too, and the Prayoga MS. read \sfT:, 
and, above all, Haradatta renders by cT=fT*rf%, and remarks : 

^JchK-^euls^n . Hiranyake&n also reads (though one 

of Prof. Kirste’s MSS. has ^rf%jsrr:). Perhaps, we ought to read 
^wf ^rfepsirr: against the authority of the accentuated MSS. 

II, 2, 11. The form (which is also found in Bhar., Hir., and 

Baudh.) is, as Prof. Kirste (note to Hir. I, 4, 6) suggests, probably 
a Prakritic form for ^PFfrj, which occurs Saftkh. II, 1, 30. But it should 
be added that in Sankh. also a various reading is quoted in 

Prof. Oldenberg’s edition (Ind. Stud. XV, p. 48). See also Prof. 
Oldenberg’s note on Sankh. II, 10, 4 (S. B. E., vol. xxix, p. 75 note). 

II, 3, 2. Here we have again a clear instance of Haradatta's careful- 
ness and trustworthiness in recording readings of the Apastambins which 
differ from those of the Rigveda. While Rv. IV, 58, 1 and Vs. XVII, 
89 read ^TSJTT$ 1 Ti , *F^> the Mantrapatha (agreeing with TA. X, 10, a) 
reads • This difference of accentuation between the Apa- 

stambins and the Bahvrcas is pointed out by Haradatta, who separates 
tare and ’Sl^prr, and says : I « 

I should prefer to explain wf*p!T in our Mantra with Sayana as meaning 
‘ by the muttered prayer.’ 

In II, 3, 24 Haradatta again refers to the accentuation, pointing out 
that ‘some’ read asail instead of asau. 

1 However, T, has very frequently ** for 
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II, 6, 8, It is almost too tempting to correct to the 

reading of Rv. I, 33, 34, especially if we remember that in Grantha 1 
might easily be misread for %. But all our MSS, (also T.) have 
and Haradatta says that the t for Visarga in is ' clulndasa adding 
that the Bahvrcas read It is certainly a mistake, but as it is not 

merely a clerical mistake of some copyist, it has to be retained in the 
text as a faulty reading of the Apastambins. 

II, 7, 25. The reading is not only supported by all but one 

of our MSS., and by Haradatta’s commentary, but it is also the reading 
of Hir. 1 , 10, 6, and I, ri, 3, and (according to Prof. Kirste) also of Bhar. 
II, 21. The correct reading would, no doubt, be which we 

find Par. I, 13, 1. But the correct reading was not the reading of the 
Apastambins, and the mistake is in all probability older than the Sutra- 
karas Bharadvaja and Hiranyakesin. 

II, 8, 4. Whether is a Prakritic form for srTH% or a mistake for 
WtjrfW (the reading of Hir. 1 , 10, 6) may be doubted, but there can be no 
doubt that we have to read WfT% in the Mantrapatha, as this is the reading 
of all MSS., and Haradatta tells us that sf^T% for WTfT% is ‘ Vedic.’ 

II, 8, 10. is the reading of all MSS., though we should 

expect as Kamayani is the patronymic of Sraddhfu 

II, 9, 1. In we have xjjpr used as a neuter in the sense of 

A similar neglect of Vrddhi occurs in II, 17, 26, 

where all MSS. have the short a, and Haradatta says ygiffTOj 

In II, 17, 8 we find an irregular Vrddhi in ^ TORM r for or 

Haradatta says | 

II, xx, 19. If Haradatta is right, we have here for which 

makes good sense. Tilada, a personification of the after-birth, is 
addressed : ‘ Thou art neither flesh, nor (part of the) abdomen.’ Compare 
II, 16, 7 and 8, where according to the evidence of the MSS. 

has to be read in ver. 7, and in ver. 8. Two different beings seem 

to be meant. 

Grantha. MSS. always double the consonant after r. For this and other peculiari- 
ties of Grantha MSS., see my edition of the Apastambiya Gj hyasutra, p, x note. 

* Compare ’ 5 TW and ^mR, *TT?pr and Wackernaael. Aitindische Gram* 

matik, p. 220. 
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II, 13, 7. Haradatta is hardly right in explaining as a nominative 
standing for the accusative ’5TT 1 , and in deriving trT’SsR; from + 

‘ to throw V Perhaps wc ought to read ’3R 1 3if^T * Kali, the dice.’ 

seems to be used (as is sometimes) in the sense of ‘ to sit round 

(with hostile intentions), circumscdere ' 

11,14,2. is certainly a mistake for sPt!R(f%. But Haradatta 

says% # MIR < 4*1 3 >M 4 H( 4 *I.j and all the MSS. read g>W!H< 4 ^- Compare 
Apast. Grhy. 5, 23, where =)< 4 *I is used as a feminine, as if it were 

II, 15, 3. In this verse (which occurs also in a very corrupt form 
in Asv. II, 8, 16 and Sankh. Ill, 3, 1) we find again an impossible 
mixture of second and third persons. Nothing would be easier than 
to correct film'd) to WT T.°> and fd^pJTF to fTP-TT *TT, but it is wiser 
to follow Haradatta, and simply state the puruskavyatyaya, without 
tampering with the traditional text. 

II, 16, 2 and 5. If I had been sure that Haradatta really read 
RTSfiSIcI for ’SR -4 in these verses, I should have adopted it in the 
text, as T. does, for Haradatta’s authority must count for more than 
that of the MSS. On the other hand, this would be the only case 
in which a reading given by Haradatta is not supported by any of the 
text MSS. And as he has no special gloss on ’SR, it is doubtful whether 
Haradatta really read it. The MSS. of the commentary have — 

■ws RTOId; fTOti; Hw. Hbg. Hbd, 

RRiSR W^HHg. 

RR RRraRt VRR Comm, in T. 

OT( 'TRrarrf W 5 Rnf WI Hbg. 

^TRTsr Wt HHg. Deest in Hbd. 
'iSWTOfl Wffnj Wd. Comm, in T. 

Hiranyakdin II, 7, 2 has RTOT;. 

All the Mantras in this chapter are beset with difficulties, and it may 
be doubted whether it will ever be possible to restore the text so as to 
bring out a satisfactory meaning. In fact, I do not believe that those 


II, 16, 2 


II, id, 5 


1 nwr 1 1 

2 , sn?r^< ! ngR w i \ 

d 


[in. 8.3 
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who used these charms to cure children’s diseases or to exorcise the 
demons harassing little children, knew the actual meaning of the words 
which they recited. 

Whether we ought to read or gftfTW in II, 16, <? and 6 is 

quite doubtful. If <pfffTW in Satap. Br. XI, 4, x, 6 ; 14 means ‘ shaggy,’ 
might mean ‘hair,’ and ‘fine-haired.’ But the best 

MSS. (Hw. Wh.) support • 

In II, 16, 7 the reading WPfrl, though syntactically impossible, 
seems to be warranted by the best MSS. and by Haradatta s com- 
mentary. But the MSS. are corrupt. I subjoin the readings of the 
Haradatta MSS. : 

warcfTr fwr^sra: i ’WfgwT w^h i Hbd. 

^srwsn?: i wrtgwr i HHg. 

■^wr^ner 1 1 wfrpiT i Hbg. 

wrnur i i i Hw. 

’STWreft l «rPTcT I WSfiTW SfiSpSf: ’snftpfT « Comm, in T. 

For the metre’s sake it ought to be left out altogether, but the sense 
seems to require ’tJT^cT, the corrected reading of Bu. Hir. If, 7, 2 
also reads IT^fT^frf. 

A most puzzling form is in II, id, y seq. Haradatta, indeed, 

has no difficulty, he quietly explains by without 

telling us how he arrives at this meaning. There can be no doubt that 
the verses must have had some sense at some time or other. But, 
as we find them in the Mantrapatha (and both Haradatta and the MSS. 
enable us to ascertain at least the traditional readings of the A past a ro- 
bins), they defy all attempts at interpretation. The words in 1% 

seem to suggest that is the name of a male demon, and 

O' his female counterpart, and it is not impossible (as Dr, Biihler has 
kindly suggested to me) that we have to look for something like 

in while might stand for But in 

conjecturing anything like that, we really go beyond the time when 
these Mantras were fixed in the school of the Apastambins. And if we 
could get at the original form of the Mantras, it would only mean that 
they were composed in this form, but became corrupt and intelligible, 
before they were received into the prayer book of the Apastambins. 
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II, 17, 13. Here we have again a case where an entirely impossible 
and ungrammatical reading is warranted both by Haradatta and by the 
MSS. ff«TJETT<I is explained by and as to Haradatta says: 

*rarn;: 

II, 2a, 5 seq. Here again the reading is perfectly certain, 

though wc may hesitate to adopt Haradatta’s explanation, who says : 

For the readings of Hiranyakerin 
and Paraskara seem to point to some other corruption. 

In II, 22, 10 Tt is certainly the correct reading. But the 

false reading f%pTT Tt was, no doubt, the traditional reading of 

the Apastambins, whether they explained to themselves the k as 
4 Vedic,’ as Haradatta does or never thought of 

any explanation. 

The grammatical irregularities which have just been pointed out will, 
I am afraid, prove of very little value to grammarians. A few of the 
cases quoted may be due to dialectic pronunciation, and thus throw 
some light on the phonology of the Sanskrit spoken in Southern India. 
And I will here add a few cases of irregular contraction and euphonic 
combination, which may be interesting for grammarians. 

In I, 3, 14 we read , and the same contraction dmith&m 

( = a mus 4 ahdvt ? or dmu -f ah din ?) occurs also in Baudh. I, 12, Bhar. I, 
19, and Hir. I, 20, a 2 , which proves that the Mantra in this form was 
common property of the Black Yajurvcdins. 

Another Mantra which belongs to the Taittiriyas generally is I, 4, 16. 
(repeated many times, see also Hir. I, 3, 6 etc.), which occurs already in 
TBr. If, 4, 1, 9. Both Sayana on this passage, and Haradatta on our 
Mantra agree in explaining asi \ and ayas sdn . 

Similar contractions as aydsi = aydsasi have been pointed out by the late 
Prof Roth (Z. D. M. G./voL 4S, p- 678). 

A case of elision occurs I, 13, 9 (also Hir. I, 16, 3) in which 
Haradatta rightly explains as mi asi , i. e. nd *si. See Wackernagel, 
Altindische Grammatik, p. 318. 

1 The Telugu edition omits this remark (which is found in all our MSS.) in the 
commentary, and reads in the text. 

* See my paper, 1 Das altindische HochzeitsrituelV etc. (Denkschriften der k. 
Akademie der Wsssenschaften in Wien, Phil.-Histor. Cl. Bd. XL, Wien, 1K92), p. 6. 

d 2 
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Haradatta is no- doubt right in explaining II, 14, 1 as an 

irregular Sandhi for = pita eti, and lfrsrf% II, 3 a, 5 for = 

kva eshyasi. Compare Wackernagel, 1. c., p. 321 seq. 

Grammatical forms which deserve to be mentioned are perhaps the 
difficult form I, 4, 4 l , for which Av. XIV, 3, 52 has the much 

easier reading and 1, 5, x 8 (also Baudh. II, 10 with the 

long ?), and I, xi, 2, which may possibly be a contraction for rFSjY 2 . 

The occurrence of with the short i in I, x , 5 (also Baudh. 

I, 1), and in I, 10, 3-6 deserves also to be mentioned. 

But most of the grammatical irregularities discussed above admit of 
no explanation from the grammarian’s point of view — as little as the 
gibberish of magicians. They can only be explained by assuming that 
these prayers were handed down by oral tradition— probably for cen- 
turies — among people who were no longer familiar with Vedic speech. 
What the Jaina monk Harikeia-Bala tells the Brahmans— ‘ You are 
only the bearers of words, as it were, you do not understand their 
meaning, though you have learned the Vedas 3 ’—was probably literally 
true at a very early period. The authors of the Brahmanas could not 
have used the Vedic Mantras for their fantastic speculations, if these 
Mantras had been tlearly understood. But the charms and prayers 
collected in the Mantrapatha were not even in the keeping of learned 
priests, like the Samhitas of the Rigveda or Yajurveda. They were 
used by people of all classes for their daily devotions and for all 
important occasions in their daily life. And folk-lorists know how folk- 
songs and children’s rhymes become corrupted in the mouths of un- 
educated people, who care more for the beauty of the tunes or the 
fun of the rhymes, than for the actual meaning of the verses which they 
repeat. Just so will charms and prayers become corrupted in the 
mouths of worshippers who repeat them, not on account of the meaning 
which they carry, but on account of their intrinsic sacrcdness. Indeed, 
the less they were understood, the more sacred would these time- 
honoured charms and prayers become, and the stronger the belief in 

1 Baudh. I, 6 has ffifTffgrP® . 

* But see C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 41s, 

3 Uttaradhyayana-sutra XII, 15 (Sacred Books of the East, vol. xlv, p. 52). 
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their efficacy, for — as an old adage says — 4 the gods love what is 
mysterious, and hate what is evident V 

That the Mantras were not understood, or only half understood, 
may be seen from several passages where the Mantras have absolutely 
nothing to do with the ceremony for which they are used 1 2 . 

The very first verse of the Mantrapatha, which is to be recited when 
the wooers are sent out, has really nothing to do with this act. The 
words varebhir varan (vara meaning also ‘wooer') were the only 
motive for using the Mantra in this connection. 

Mantra I, 2, 6, beginning with the words * Around thee , O Indra, 
may our songs be/ has certainly no connection with the ceremony of 
dressing the bride. But the words W ‘ around thee ’ were enough 
to use the Mantra when putting the new dress around the bride. 

Mantra 1,6, 1 , * The earth is supported by truth/ etc., was only 
prescribed for the supporting of the carriage on account of the word 
WfimT ‘ supported.' 

More passages of that kind will be pointed out in my translation 
of the Mantrapatha. But how little the Mantras were understood, 
may be seen best from such passages as I, 8, 8, where two lines, one 
taken from Rv. X, 85, 42, the other from Rv. VI, 57, 6, are joined 
together so as to form one Mantra* though they have nothing to do 

1 SW f? ^rr: Trersrfipi: Brhadaranyaka-Upanishad IV, a, a, tlfNb 

snrorr ft ^jr:fWp.Br.vi, 1,1,2; 11 * 2 >3; 7>*> 2 3; vn, 4,1,10; 13; 16; 2,12; 5, 

I, 22. A German novelist tells of an old farm-servant who knows some verses from his 
hymn-book by heart, but recites them quite wrongly, making sheer nonsense of them. 
But when he is told how he ought to recite them, he gets angry, and refuses to adopt 
such during innovations. ‘Mein alter Jochem weiss noch einige Verse aus dem 
Gesangbuch auswendig. Er sagt sie immer vor sich hin, aber ganz verkehrt, und es ist 
purer Unsinn, was er daraus gemacht hat. Ich wollte ihm nun die Verse richtig stellen. 
Dariiber ward er sehr hds und sagte, das ware Neues, das gelte nicht. Sein Unsinn 
ist ihm iieber, er hat etvvas Geheimnisvolles daran, und das imponirt ihm, well er’s 
nicht verstcht/ (B. Auerbach, Auf der Hdhe, vol. iii.) 

2 ‘It very frequently occurs in the Grhya ritual that Mantras are used at sacrifices 
standing in no connection with those for which they have originally been composed/ 
Prof. Oldenberg, S. B. E., vol. xxx, p. 114 note. See also A. Hillebrandt, Ritual- 
Litteratur (Biihler’s Grundriss, III, 2), p. 19, and the interesting remarks by Prof, 
R. G. Bhandarkar, Report on the Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency 
during the year 1883*84 (Bombay, 1887), p. 37 seq., and by Prof, Bloomfield, S. B.E., 
vol xlii, p. 480, 
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with one another. The literal translation of the Mantra would be: 
‘ Stay ye here, may ye not be separated, may ye reach old age ! For 
great welfare, O Indra.’ A grammatical construction is impossible. 

A similar case occurs II, 3, a, where the first line is derived from 
Rv. IV, 58, 1, and the second line from Rv. I, 109, 7. A literal trans- 
lation will show how absurd the combination of the two lines is : ‘ From 
the ocean went forth the wave full of honey ; may I obtain immortality by 
the muttered prayer. These, indeed, are the rays of the sun by which our 
Fathers went up to their common home (lit. common drinking-place?).’ 

It is, I believe, sufficiently clear, that the Apastambins recited these 
Mantras much in the same way as many a Roman Catholic will listen 
to Latin prayers, and many a Jew will say, and listen to, Hebrew prayers 
without any knowledge of the language in which they are composed. 
But not only that : the evidence adduced compels us also to assume that 
the Mantras of the Apastambins were compiled, arranged, and some 
of them composed by men who knew the Vedic Samhitas. but to whom 
the language of these Samhitas was a dead and half-forgotten language. 
The priests or Pandits, who finally arranged these Mantras so as to form 
part of the liturgical books of the Apastambins, knew, no doubt, 
Sanskrit as well as our commentator Haradatta, and were thus able 
to see the gist of many of the Mantras, and to assign to them a place in 
the ritual. In the case of other Mantras, which they did not under- 
stand, they were satisfied if one or two words— as a rule the first word 
or words— of the Mantra suggested something similar to the rite for 
which it was used. The important thing for them was always the 
5 words , and not the meaning of the Mantras. The words were sacred, 
because they were either taken from their sacred literature, from the 
Samhitas of the Rigveda or Yajurveda, or because they were magic 
spells and charms hallowed by time and ancient usage. If they 
thought of any meaning at all, they must have felt at liberty to 
explain to themselves any ungrammatical forms and constructions in 
the same way as Sayana and Haradatta used to explain them in more 
recent times, as being ‘ chandasa ’ or 1 Vedic.’ 

But all this seems to suggest that the Mantrapatha must have had 
an independent existence from the Gj-hyasutra of Apastamba, and 
that Apastamba himself was neither the author nor the compiler of the 
Mantrapatha. In order to arrive at a more definite conclusion about 
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this, we shall have to examine more closely into the relation of the 
two works. 

Relation of the Mantrapatha to the ApastambIya 
Grhyasutra. 

The relation between the ApastambIya Grhyasutra and the Mantra- 
patha is very similar to that between the Gobhila-Grhyasutra and the 
Mantra-Brahmana of the Samaveda. While most of the other Grhya- 
sutras give the prayers in full, when describing the different domestic 
rites, Apastamba and Gobhila merely describe the rites, and refer to the 
prayers as known from their respective prayer books. 

Professor Knauer has shown that the Gobhila-Grhyasutra not only 
presupposes, but is entirely based on the Mantra-Brahmana, that the 
Grhyasutra is, in fact, nothing but a careful and systematic working up 
of the Mantras into a treatise on domestic rites. That certain Mantras 
are not given in the Mantra-Brahmana, but are quoted by Gobhila 
in the Grhyasutra either by their Pratlkas, or in extenso , is explained 
by Prof. Knauer as due to the fact that the Mantra-Brahmana is 
strictly limited to the Grhya ritual, carefully excluding everything that 
pertains to the Srauta rites 1 . A different theory has been proposed 
by Prof. Oldenberg, who believes that the two works — the Gobhila- 
Grhyasutra and the Mantra-Brahmana — were 4 composed together and 
on one common plan/ His chief argument is the occurrence of certain 
Mantras in the Grhyasutra, which are omitted in the Mantra-Brahmana. 

* Gobhila gave the full wording of the shorter Mantras with which the 
description of the ceremony could be interwoven without becoming 
obscure or disproportionate ; the longer Mantras would have interrupted, 
rather tediously and inconveniently, the coherency of his ritual state- 
ments; so he separated them from the rest of his work and made 
a separate SaiphltS of them/ He admits that there are exceptions, that 
short Mantras occur in the Mantra-Brahmana, and long Mantras in the 
Grhyasutra, but thinks that ‘allowance must be made for a certain 
inconsistency or carelessness in the distribution of the material between 
the two texts * — which is rather awkward, as the number of Mantras in 
question is not very large, so that the exceptions really make the rule 

1 Das Gobhilagrhyasutra herausg, end iibersetzt von Dr. Friedrich Knauer, II 
(Dorpat, 1886), pp. 22-34. 



xxxn 


INTRODUCTION . 


illusory 1 . In fact, Prof. Knauer has shown that of 33 short Mantras 
occurring in the Mantra-Brahmana no less than 28 are given in 
extenso in the Grhyasutra, and only 5 in an abridged form, while, 
if Prof. Oldenberg’s theory were right, these 28 Mantras ought not 
to be included in the Mantra-Brahmana. Prof. Knauer also draws 
attention to the fact that tradition does not ascribe the Mantra- 
Brahmana to Gobhila. It would certainly be a very uncommon thing 
in Indian literature if a work compiled by Gobhila should have no 
author’s or compiler’s name assigned to it by tradition, it being far more 
usual that works are ascribed to a renowned author even if they do not 
belong to him 2 . 

Prof. Oldenberg is inclined to extend his theory about the relation be- 
tween Mantra-Brahmana and Gobhila-Grhyasutra also to the parallel case 
of Mantrapatha and Apastamblya Grhyasutra. No doubt, the cases are 
parallel, and the Sutras of Apastamba presuppose the existence of the 
Mantrapatha, but there is no reason to assume that the Mantrapatha 
presupposes the Sutras 3 . The Mantras, certainly, presuppose a Grhya 
ritual. But as there were Vedic Samhitas and a Srauta ritual before 
there existed any Srautasutras, so there may have been (and I believe 
there were) Mantra-Samhitas or prayer books for the domestic rites and 
a Grhya ritual before any Grhyasutras existed 4 . 

If there is any difference between Apastamba and Gobhila as regards 
their relation to their respective prayer books, it is this, that Apastamba 
is far more dependent on the Mantrapatha than Gobhila on the Mantra- 
Brahmana — so much so, that the ritual in Apastamba is hardly intelli- 
gible from the Sutras alone without referring to the Mantras. The 
Grhyasutra not only presupposes the Mantrapatha, but was framed 
after it To begin with, the Grhyasutra constantly refers to the 
Mantrapatha by such phrases as ‘ with the following Rg verse/ 

HflVw or WftXM *rf*rr 4 with the following Yajus formula 5 / But not 

1 H. Oldenberg in Sacred Books of the East, vol, xxx, pp, 4-8. 

2 See F. Knauer, Vedisehe Fragen, in ‘Festgruss an Rudolf von Roth* (Stuttgart, 
1893), pp. 61-64* 

8 Sacred Books of the East, vol. xxx, p, 249. 

4 Thus there existed ah Atharvaveda-Samhita and Atharvan practices long before 
the Kau&ka-sutra, See the Kaugika-sutra of the Atharva-veda, ed. by M, Bloomfield, 
p. xxii. 

5 R is not right to say that the Mantras are always referred to as yajus by Apa- 
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only that ; we are also told, e.g. (Ap. 4, 2), that the wooers should be 
sent out ‘with the two first verses 5 (viz. of the Mantrapatha), or (Ap. 
4, 10) that the bridegroom should recite over his bride ‘the two 

first verses ’ (viz. of the third Anuvaka). In Ap. 8, xo we are told 

that ‘ the remaining Mantras 9 (viz. of the eleventh Anuvaka) should 
be recited at the cohabitation. This is a particularly interesting case. 
In most of the MSS., Mantras I, 11, 7-1 1 form a separate section, 
only in our MS. Wh. (generally the best MS.!) they form part of the 
eleventh Khanda. It is by no means improbable that Apastamba in 
the Grhyasutra (8, 10) alludes to a difference of opinion with regard to 
this section, when he says : ‘ let him mutter the rest 

“the rest of the section,” says the commentary) at the 

cohabitation/ Instead of saying, as he generally does, ‘ with 

the following (Rg verses),’ he may have chosen the phrase ‘the rest,’ 
in order expressly to refute the idea of these Mantras forming a section 
by themselves. In Ap. 9, 9 it is said that he should worship the sun 
‘ with the following Anuvaka,’ i.e. Mantrapatha I, 16. The water for the 
Upanayana rite is to be mixed (according to Ap. 10, 5) ‘with the first 
Yajus of the Anuvaka/ i.e. with Mantrap. II, 1, 1. 

Interesting is the manner in which Ap. 1 1, 1-4 refers to Mantrap. II, 
3, 26-32. The Pratika is quoted of II, 3, 26, the short questions and 
answers II, 3, 27-30 are referred to by the Sutra tpr 
fSTTW 4 The questions are for the teacher, the answers for the boy/ 
Then follow the two Sutras tpft ^TCfcT and 

This can only mean, ‘The other (i.e. the teacher) mutters the rest (of 
the Anuvaka). But he should cause him (the pupil) to recite the 
(Mantra) containing a wish for himself/ I do not think that ^ can 
mean anything else but 4 the rest of the Anuvaka 1 / but as 

the Mantra meant (II, 3, 31) is not the end of the Anuvaka, we have, 
I believe, to take % in Ap, u, 4 in the sense of * but 2 / Mantra II 9 

stamba (Prof. Bloomfield, S. B# E,, vol. xlii, p. xliv note). He refers to prose formulas by 
yajus f to nw t or verses, by using the feminine of uttara (c tuttarilm 4, 6 , uttaraya 4,7 etc. 
etc.). The only reason why he says repeatedly uttarenayajusha^ and never uttamyami, 
but always utiar&yi I, is that uitarena (which also means ‘ to the north/ etc.) would in 
many cases have been ambiguous, while the meaning of uttarayd was always clear# 

* Sudar&marya says : ^ 1 a portion of the rest of the Anuvaka/ 

% About in the sense of' * but/ see Bohtlingk-Roth, Sanskrit- Wdrterbuch, s. v, W 6). 

e CIIL 8.] 
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3, 33, ‘ 0 Lord of the Paths, may I obtain the other end of the path/ 
is the Mantra containing ‘ a wish for himself.' These Mantras are also 
interesting for another reason. If Prof. Oldenberg were right in assum- 
ing that the authors of the Grhyasutras were also the compilers of the 
Mantra collections, surely Gobhila, as well as Apastamba, would have 
included such short questions and answers as qRt Wt mmfm 

etc. not in the collection of Mantras, but in their Grhyasutras 1 . Yet 
we find them both in the Mantra-Brahmana (I, 6, 17) and in our 
Mantrapatha (II, 3, 27-30). 

In Ap. ii, 18 ^pr ^ T&* T<t is, no doubt, rightly explained by 

Haradatta as meaning ‘that group of Mantras beginning with ^ 
(lIcTc^ = The MSS. read Mantrapatha II, 5. 2- jo, and 

again II, 5, 12-21 without dividing the single Mantras. I have followed 
the Telugu edition in numbering them. That Mantras 12-21 were not 
intended to be one Mantra is clear from Apastamba' s usual phrase 
Btr;: c with the following (Mantras)/ Sudarsanfirya also explains 4 with 
the following Un Mantras.' 

Quite exceptional is the way in which Ap. 8, % refers to Mantrap. 1, 
9, 8 by the words c Sadasaspati is the second (deity to 

be worshipped).’ The Mantra begins etc. 

By far the most usual way in which Apastamba refers to the Mantra- 
patha is by the word ‘the following. 9 Whenever a number of 
bumt-oblations are to be offered, Apastamba simply says ; ' Let him 
offer the following burnt-oblations 9 {ahnti) y that is to say, the burnt- 
oblations which are to be offered with the Mantras following in the 
Mantrapatha. As many Mantras there are, so many oblations have 
to be offered. In order to know the exact number of oblations to 
be made, it is necessary to know the Mantrapatha by heart. 

That the Apastambins are expected to learn first the Mantras by 
heart before they proceed to the study of the Grhyasutra, follows even 
from the traditional arrangement of the two Mantr&pra£nas before 
the Grhyasutra 2 . But this method of referring to the Mantrapatha-'— 
to chapter and verse of the ‘prayer book-- which we have just pointed 

1 Another set of very short Mantras— formulas consisting of one or two words only— 
occurs in the Mantrap. II, to, n~i8. 

2 See above, p. ix. 
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out, proves that the author of the Grhyasutra had an actual collection 
of Mantras, arranged and divided into Anuvakas (corresponding to 
the Khandas of our MSS.) exactly in the same manner as we find 
the Mantrapatha in our MSS., constantly before his mind when he 
composed his Sutras. 

Professor Knauer, when speaking of the analogous case of the Mantra- 
Brahmana, would go farther. He asserts that Gobhila must have had 
an actual zvritten ‘book’ of Mantras ‘in his hands’ when writing his 
Grhyasutra l . I do not think that it can be proved that the authors 
of the Grhyasutras wrote or used written books. Though it is extremely 
probable that the art of writing was known at the time when the Sutras 
were composed 2 * , I do not believe that the Sutras were intended for 
reading, as the very Sutra style is intended as a memoria technica 
for texts to be learnt by heart. The Mantras, too, were learnt by 
heart — as prayers and hymns are learnt to the present day, not only 
in India— and there was no occasion for writing them down. What is 
true even to-day, that for the Hindu ‘sacred books and all sciences 
exist only in the mouth of the teacher, compared with which a written 
text has no authority, and that they can be learnt correctly only from 
a teacher, not from manuscripts V was certainly true in the days of the 
Sutrakaras. 

There are only very few Mantras which are inserted in the Apastam- 
biya Grhyasutra and are not found in the Mantrapatha 4 . They are — 

( i) The Parishecana Mantras given by Ap. Z, 3 and 8 : 

and . . . I 


1 Knauer, Das Gobhilugrhyasutra, II, pp. 3 * 34 , and ‘ Festgruss an Rudolf von 
Roth/ p. 63* 

* See G. Bidder, Indische Palaeographie (Grunclriss, 1 , n), p. 17. 

a G. Bidder, l.c, p. 4. 

« There are, besides, a few Mantras which are merely indicated in the Grhyasutra, 
and not given in extenso in either of the two works. They are the J aya, Abhyatana, 
and R&shtmhhrt formulas (fo unci in Ts. 1 1 1 , 4, 4 ~ 7 )> the Prajapati verse Ts, I, 8 , 14? 2, 
and the Vyuhrtis ^ W), all referred to by Ip. 3 , 7. The 

Rudr.i- Mantras (Ts. IV, 5) also, prescribed by Ap. ao, S, do not occur in the Mantra- 
pat ha. They evidently formed a separate book, and had to be learnt separately. 
Haradatta says: W* ^ 5 ?^ I *T 3 [T I from which we may 

conclude that Haradatta wrote a commentary on the Rudras. 
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and . . . og^ferr: i 
and . . . °g^rr: i 
^f*ra: 5 rf^ and . . . Trwnft: I 

The last of these Mantras (in a much longer version) is the first 
Mantra in the Mantra-Brahmana, while the other Mantras are given by 
Gobhila (I, 3, 1-3). 

(a) The Mantras for the two Ajyabhaga offerings (Ap. 2, 6) : 

tom toit i 

TOfT 1 

(3) The Mantra for the Svishtakrt offering (Ap. 2, 7) : 

*r^3r siRNfasrftf^ w ^r+jfiTOj 

TOfT It 

(4) The Mantra TO^TO II which, according to Ap. 8, 6 , is 

to be recited optionally in lieu of the two Mantras I, 9, 9-10 of the 
Mantrapatha, prescribed by Ap. 8, 5. 

(5) The Mantra f ' lWfa TOM fwftjTfa ^ 

11 which, according to Ap. 9, 5, is to be recited at the 
performance of a kind of love charm. Now it is very remarkable that 
the very similar Mantra TOf 1 % ^ftTTM TO M!\sfltUlf*» etc., 

employed at the Pumsavana rite, is given in extenso by Gobhila II, 6, 7, 
and does not occur in the Mantra-Brahmana. This cannot be a mere 
accident. 

One thing is certain. The occurrence of these Mantras in the Apa- 
stamblya Grhyasutra, and their omission in the Mantrapatha, are 
not due to any distinction made between long and short Mantras, as 
Prof. Oldenberg suggests. Numerous short Mantras occur in the 
Mantrapatha, and the Mantras occurring in the Grhyasutra are by no 
means all short Mantras. I can see no other reason why Apastamba 
should have included these Mantras in his Grhyasutra than the fact 
that they were missing in the Mantrapatha which formed the basis for 
his treatise. If he himself had been the compiler of the Mantrapatha, 
there is no visible reason why he should have included just these few 
Mantras in the Grhyasutra. 

The agreement between Mantra-Brahmana and Mantrapatha with 
regard to the omission of the Farishecana Mantras and the Mantra 
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etc. seems to indicate that different Vedic schools had 
their prayer books for domestic rites, which were arranged according to 
some uniform plan. That the Mantrapatha is included in the corpus of 
Sutras ascribed to Apastamba 1 2 may be merely for the sake of con- 
venience, as the two works are so closely connected with one another. 
But it does not follow that even the tradition of the Apastambins 
credited Apastamba with the authorship or compilership of the Mantra- 
patha. With the exception of the quite modern MS. E., none of the 
other MSS. mentions the name of Apastamba in the colophons. Nor 
did the commentators look upon Apastamba as the author of the 
Mantrapatha. It has struck Sudarsanfirya, the commentator of Apa- 
stamba’s Grhyasutra, that the Sutras Ap. 9, 2 seqq. have nothing to do 
with the wedding ritual in the middle of which they occur, and he 
explains this fact by saying that this heterogeneous matter is treated 
here on account of the order followed by the Mantrapatha 

a . This shows that SudanSanarya did not consider Apastamba 
to be the compiler of the Mantrapatha 3 * * * * * 9 . 

But there is also some external evidence showing that the Mantra- 
patha existed as an independent Vedic work, forming a kind of appendix 
to the literature of the Taittirlyas. For in the Kandanukrama of the 
Atreyi Sakha of the Black Yajurveda, after the 41 Kandas and the 

1 See above, p. ix. That Apastamba refers to the Anuviika division of the 
Mantrapfitha (see above, p* xxxiii), but not to the division into 2 Prailnas, seems to 
show that the division of the corpus of Apastamblya Sutras into 30 Pra&nas, of 
which the Mantras formed 2 Praihas, is of a more recent date. 

2 See my essay, ‘Das altindische Hochzeitsrituell/ l.c., p, 95. Similarly the author 

of the Khadira- Grhyasutra looked upon the Mantra-Brahmana as an independent 

work, not as the work of Gobhila. This is proved by Khad. I, 3, 3 seq., where it says 

that the Samavartana or bath at the end of studentship comes first, and then marriage. 

‘As, however, in the (collection of) Mantras marriage is treated of (first), it is explained 

(here) before (the bath),' Prof. Oldenberg, S. B. E., vol. xxix, p. 379 seq. I doubt 

whether Prof. Knauer’s interpretation of this passage (Das Gobhilagrhyasutra, II, 
p. 39 seq.) is admissible. 

9 Commentators are so fond of long discussions as to why a Sutrakara said some- 
thing which he ought not to have said, that they would have certainly tried to 
‘explain/ after their fashion, why certain Mantras occur in the Grhyasutra instead 
of being included in the Mantrapatha* Their not doing so, shows also that they, 
at any rate, did not consider Apastamba the author or compiler of the Mantra- 
patha. 
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3 Upanishads ascribed to Tittiri and the 8 Kathakani have been 
enumerated, we read : 

This Ekdgnikanfa x consists, as the commentary states, of the Farishe- 
cana Mantras etc., the 39 Vaisvadeva Mantras (=TA. X, 

67 = Mahanarayana-Upanishad 19, 2, see Ap. Dh. II, 2, 3, 1 6— II, 2, 4, 8), 
and finally of th z prasnadvayam beginning T? w 5 ffrt , i.e, our Mantra- 
patha a . We do not know the date of this Kandanukrama, but it seems 
to be older than the final arrangement of the Taittirlya-Brahmana and 
Taittirlya-Aranyaka. For though it agrees with the present arrange- 
ment of the Taittiriya-Samhita, there is, as Professor Weber has shown 
some difference in the arrangement of the Taittiriya-Brahmana and 
Taittirlya-Aranyaka, as compared with the Kandanukrama. 

Haradatta called his commentary the Ekagnikandavyiikfrya \ because 
he included in it also the Parishecana Mantras and the Vaisvadeva 
Mantras 4 , occurring at the beginning of the Apastambiya Grhyasutra, 
and in the Taittirlya-Aranyaka X, 67. The Mantrapatha seems, then, 
to have formed part of an Ekagnikanda, 'a chapter (of Mantras for the 
rites to be performed) with one fire/ before it came to be included in 
the corpus of Apastambiya Sutras. 

This proves, I believe, conclusively that Apastamba is neither the 
author nor the compiler of the Mantrapatha, which must have existed 
as an independent collection before the Grhyasutra was composed* 

It seems to me not impossible that other Grhyasutras, too, may be 


1 See above, p. x. 

a See A. Weber, Indische Studien, III, pp, 376, 3S7, 391, ; XII, p. 354. In a note 
to Ind. Stud. Ill, p, 387, Prof, Weber has already (in 1855) referred to the Bodleian 


MS* (W.) of the Mantrapatha. 

3 Indische Studien, III, p. 374. 

4 The Telugu edition gives the Parishecana and some of the Vaisvadeva Mantras 


as a kind of introduction, omitting the Mantras for the Bali offerings. It begins: 

n -m i t TOiSywra i i t*r 


iro irp 11 w wt ^Tfr 1 *n*rrsr i t 

$wr?r wi 1 wrfT i ^nrir i mm i 

1 1 i *rf*ra; # a w 


ll Then follows the beginning of Haradatta’s commentary. 
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based on similar prayer books or Mantra collections. Such modern 
prayer books as the Rigveda-Mantra-Samhita 1 , which contain prayers 
for domestic rites, may possibly be developed from older books of that 
kind which were worked up into the Grhyasutras as we have them now. 
Dr. Buhlcr has discovered a Mantrabhashya, containing a commentary on 
the Mantras prescribed in the Paraskara-Grhyasutra 2 , so that there may 
have been a separate collection of Mantras, which formed the basis of 
our Paraskara-Grhyasutra. For practical purposes such an entire sepa- 
ration of Mantras and Sutras, as it is carried out in the case of the 
Mantrapatha and the Apastamblya Grhyasiitra, and (though less 
rigorously) in the case of the Mantra-Brahmana and Gobhila, must have 
been very inconvenient. That this is so even now-a-days, may be seen 
from a native edition of the Apastamblya Grhyasutra in Grantha 
characters, which gives the Mantras in 1 Vatlka form 3 . 

But whether they existed originally in separate collections or not, 
the Mantras ought, I believe, always to be regarded as belonging to 
an older stratum of Vedic literature than the Sutras in which they occur. 
This is not always borne in mind by scholars when investigating the 
language of the Sutras 4 . 

1 1 possess a lithographed edition, Bombay, 1891 (Sake 1813), beginning with 

etc. This is different from the 4 A^valaya- 
na nakhok t a - Mant ra-S amh i ta ’ (Bodleian MS. Walker 144, cf. Max Muller, ^History 
of Ancient Sanskrit Literature, p. 474 ), which begins with W\X , 
etc. Neither the edition, nor the MS., contains the Mantras as found in our Asvala- 
yana- 1 irhyasutra. See also the books quoted above, p. x, note 3. 

* Dr. ttuhlcr’s Report on Sanskrit MSS. in Gujarat for 1872-3 (see Indian Antiquary, 
II, 3 ° 4 )* 

* Apastatnbagrhyasutram sapratlkam (printed at Tanjore, Jyotirvilasa Press, 1885). 

Instead of the Sutra WRTf^TF (Ip. 4, 2) this edition, e.g., has: 

4 Dr. O. Franke, in his article ‘Was ist Sanskrit?’ (Bess. Beitriige, XVII, 54 #•), 
says (p. 55) that in Pan. IV, 1, 62 1 bluish a ' is opposed to ‘ Sanskrit,’ not to ‘ chandas,' 
for, he says, the example given by the Kasikii {sakha saptapadf bhava ) is taken from 
the Aiivaliiyana-Grhyasutra ( 1 , 7, 19). Yet the words are not JUvalayana’s, but, as the 
author of the Kasikfi knew well, the words of a Vedic Mantra (also occurring Safikh. 
I, 14, 6 , Kaul 76, 34, cf. Mantrap. I, 3. 14 ). and therefore ‘ chandasa, not ‘Sanskrit’ 
in Dr. Franke's sense. SakhA as a feminine occurs also in Safikh. II, 2, 1, again in 
a Mantra. 
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Relation of the Mantrapatha to the Taittiriya, Rigveda, 

AND ATHARVAVEDA SAMHITAS. 

Even if we had not the testimony of the Kandanukrama, there could 
not be the least doubt that the Mantrapatha belongs to the Taittiriya- 
Veda. 

An analysis of the synoptical list of parallel passages given in 
Appendix B yields the following facts. 

There are ioo Mantras for which parallel passages are found in the 
Taittiriya-Samhita. Of these, 86 are identical with the corresponding 
Mantras of the Taittiriya-Samhita, while 14 are only similar Mantras. 
Most of the identical Mantras— 66 in number — are not given in extcnso 
by our MSS., but only indicated by Pratikas. It was evidently taken 
for granted that every Apastambin would know these Mantras by heart 
from his Samhita — the more so, as most of them occur several times in 
the Taittiriya books. In using these verses or formulas for the ritual, 
they had all, of course, to be recited in full. They are accordingly given 
in full in the Apastambiya-Samskara-Prayoga (MS. P.), and are fully 
commented on in Haradatta’s commentary. For the sake of conveni- 
ence I have printed these Mantras in extenso \ as it would have been 
mere pedantry to compel the reader to refer to the Taittiriya-Samhita 
every time that such a Mantra occurs. It has, however, always been 
stated in the critical notes when the MSS. give the Pratlka only. This 
very practice of the scribes of our MSS. shows that a thorough familiarity 
with the Taittirlya-Saiphita is presupposed on the part of the worship- 
pers who had to make use of the Mantrapatha. 

Besides those 100 Mantras occurring in the Taittiriya-Samhita, many 
of which occur also in the Brahmana and Aranyaka, there are 30 parallel 
passages which are found in the Taittiriya-Aranyaka only, and 18 
which are found in the Taittiriya-Brahmana only. Of these 38 Mantras, 
31 are identical, and only 7 are variants of the corresponding Taittiriya 
Mantras. 

If we turn to the Rigveda-Sanihita we find parallel passages for 140 

1 The editor of T. is not consistent in this respect. Sometimes he gives the 
Mantras in full, sometim es their Pratikas only, and occasionally he even gives first 
the Pratlka, with 8,314 1 etc. after it, and then the Mantras in extenso. 



INTRODUCTION . 


xli 


Mantras (86 in Prasna P and 54 in Prasna II), many of which occur 
also in the Taittirlya books. But only 45 out of these 140 Mantras are 
identical with the corresponding verses of the Rigveda, while all the 
other Mantras contain either slight various readings, or are entirely 
different versions of the Rigveda verses. If we take into account the 
Mantras which occur in the Rigveda-Samhita only, and not in the Tait- 
tirlya books, there are 84 parallel passages (68 in Prasna I and 16 in 
Prasna II), of which only 34 are identical with the corresponding verses 
of the Rigveda. 

Still more remarkable is the result of an analysis of the parallel 
passages occurring in the Atharvaveda-Samhita. Of 120 Mantras 
occurring in this Samhita, only 9 are identical with the corresponding 
Atharvaveda verses, while all the rest are either different versions, or 
contain at least one or two various readings. Excluding the Mantras 
found also in the Rigveda-Samhita, and in the Taittirlya books, there 
are 41 Mantras found in the Atharvaveda-Samhita only, out of which 
only a arc identical verses. 

The following table will show clearly how much closer the relation of 
the Mantrapatha to the Taittirlya books is, than its relation to the 
other Vedic Satnhitas 2 ; — 


Of 138 

Mantras found 

in Ts. TBr. TA, 

U7 

arc identical, si 

have variants 

» 140 

*t 


Rv. 

45 

„ 95 


t> 


tt 


( Rv. and not in 
( Ts.TBr.TA. 

1 24 

» 60 

)> 

it 

„ 120 


tt 

Av. 

9 

» n m 

ft 

it 

♦t 41 



\ Av.andnotinRv. 

1 - 

if a 39 





1 Ts. TBr. TA. 

s 3 

tt 

if 


If any further proof were wanted to show that the Mantrapatha 
belongs to the Black Yajurveda, we have only to refer to those Mantras 
which occur in the Rigveda or Atharvaveda with variants, while the 
Taittiriyas have the same readings as our Mantrapatha. Thus Mp. I, 

1 The large number of Rigveda Mantras in the first Prasna is due to the fact that 
this Prasna contains the Mantras for the wedding ritual, collected in the Suryfi hymn 
Rv. X, 85. 

® It is hardly necessary to add anything about other Saiphitas but those mentioned,, 
as there h nothing to suggest any closer connection of the Mantrapatha with either the 
Vs., or the Maitr. or the S amaveda- S ant hi ta. 

f 


[m. a.] 
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7, i has the same readings as TA. IV, 20, i seq., while Rv\ VIII, i, \z 
agrees with Av. XIV, 2, 47- Mp. I, 14 corresponds to Rv. I, 14; the 
various readings occurring in vv. 3, 55 a nd 7 are also found in FBr. II, 
5, 5, 1 ; 8, 8, 9. Mp. II, 12, 6-10 agrees with TBr. II, 5, 6, 1-3, both 
differing from the corresponding hymn of Av. II, .10. Mp, II, 15* 2 
shares with TA. X, 1, 10 the reading while Rv. I, 22, 15 reads 

\ 

The total number of Mantras in the Mantrapatha (excluding repeti- 
tions) is 590 ; for 264 of these Mantras I have been able to find parallel 
passages in the Samhitas of the Rigveda or Atharvaveda, and in the 
Taittiriya books. Of the remaining 326 Mantras many will be found in 
the other Grhyasutras and in the Mantra-Brahmana of the Samaveda. 
A comparison of these Mantras would show that the Mantras of the 
Mantrapatha have much more in common with those of the Baudhayana, 
Bharadvaja,and Hiranyake&n Grhyasutras — that is to say, with the Grhya- 
sutras of the Black Yajurveda — than with any of the other Grhyasutras. 

Baudhayana, Bharadvaja, and Hiranyakesin have frequently the same 
Mantras (with the same various readings where they differ from the 
Samhitas) as the Mantrapatha, though they do not prescribe them for 
the same occasions. Thus Baudh. I, 10 agrees with Mp. I, 1, 6 in 
reading wl’^FC.for Rv. X,4o, 10, although Apastamba prescribes 

the Mantra for the moment when the bride begins to cry at the pre- 
paratory marriage rites, while Baudhayana includes it among the prayers 
to be recited at the cohabitation 1 2 . Instead of of Rv. X, 

85, 28, the Mp. I, 6, 8 reads STeRn, The same reading occurs 

in Baudh. I, 8. Apastamba prescribes it for the wedding ceremony, 
which I believe to be identical with the European custom of barricading 
the bridal procession 3 , while according to Baudhayana it is to be recited 
when the bride looks at the setting sun. It has been shown 4 * * that in 
some cases ungrammatical readings of the Mantrapatha occur also in the 

1 Vs. XXXV, 21 {= XXXVI, 13) also has € WH * See besides, p. xxiii, on II, 3, 2. 

2 See ‘Das altindische Hochzeilsrituell,’ pp. 12, 42 seq. 

8 See ‘Das altindische HochzeitsrittielJ/ pp, 12, 67 seq., and my paper ‘On a Com- 

parative Study of Indo-European Customs 9 (Transactions of the International Folk- 

Lore Congress, London, 1891), p. 268 seq, 

* See, above, pp.xvii, xxiii seq., xxvii, on I, 8, 2; U, 2, u; If, 7, 35 S and I, 3, 14. 
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Grhyasutras of Baudhayana, Bharadvaja, and Hiranyakesin. If we had 
critical editions of Baudh. and Bhar., many more cases of this kind 
would certainly come to light. They prove that these Mantras are 
derived from one source common to the schools of the Black 
Yajurveda. 

As is only to be expected, the Grhyasutra of the White Yajurveda, the 
Paraskara-Grhyasutra, has more Mantras in common with the Mantra- 
patha than the Mantra-Brahmana and the Grhyasutras of the Rigvcda 
schools. The parallel passages from the Grhyasutras 1 quoted in the 
critical notes will give some idea of the relation of the Mantrapatha to 
the Mantras of the other Grhyasutras. A full analysis of the Mantras 
occurring in the Grhyasutras has been promised by Prof. E. W. Fay, 
who also intends to publish a complete Index of Mantras covering all 
the Grhyasutras 2 . This will* no doubt, prove extremely useful for the 
study of Vedic Mantras, and it is only to be hoped that it may include 
the Grhyasutras of Baudhayana and Bharadvaja, for which the MS. 
material unfortunately seems as yet to be insufficient. Of still greater 
importance will be such a Vedic Concordance on a large scale as 
announced by another American scholar, Prof. Bloomfield 3 . Only such 
a Concordance of the Radas of Vedic Mantras will enable us to get 
a clearer insight into the origin of the Mantrapatha than it is at present 
possible to arrive at. With the help of such a Concordance we should, 
no doubt, also be able to find many more parallel passages than I have 
been able to point out. But there will always remain a considerable 
number of Mantras which were not derived from any Vedic Samhita. 
Such Mantras as those of II, 13, used at the ceremonies connected with 
the birth of a child, or the exorcisms against the demons harassing little 
children, found in II, 16, belong to ancient popular tradition, and arc 
probably older than the hymns of the Vedic bards. 

1 In the first Pnrina I have only given a few parallel passages, as they have been 
given more completely in the * Erl&utcrungen ’ to my essay ‘Das altindische Hochzeits- 
rituell/ p. 27 seqq., where 1 have also quoted the wedding Mantras from the 
Baudhayana and Bharadvaja Grhyasutras. Editions of these two works are still 
among the desiderata. I regret that it was too late to make any use of Prof. Knauer’s 
excellent edition of the M anava-Grhyasu tra, which has just been published. 

2 See John Hopkins University Circulars, Baltimore, May, 1 890, vol ix, no. 8t, p. 74, 

8 See American Oriental Society’s Proceedings, April, 1892. 

f 2 
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Prof. Oldenberg 1 , indeed, believes ‘that, during the latter part of the 
Rigveda period, ceremonies such as marriage and burial began to be 
decked out with poetry as had long been the case with the Soma 
offering.’ And from metrical usage he concludes 2 ‘that the develop- 
ment of the Grhya rites in the form in which they are described to us in 
the Sutras, that especially their being accompanied with verses, which 
were, to be recited at their performance, is later than the time of the 
oldest Vedic poetry, and coincides rather with the transition period in 
the development of the Anushtubh metre, a period which lies between 
the old Vedic and the later Buddhistic and epic form.’ 

I confess I am not convinced by Prof. Oldenberg’s argumentation of 
the comparatively late origin of the Grhya Mantras. It seems to me 
highly improbable that marriage rites and burial ceremonies should have 
been performed without any prayers, until they began to be 1 decked 
out with poetry ’ after the analogy of the Soma sacrifice. In fact, many 
of the Grhya 4 rites 5 consist merely in invocations addressed to popular 
deities, or in the recitation of magic formulas, while others are no 1 rites 1 
at all unless they are accompanied by prayers or formulas. And it has 
not yet been proved that the elaborate Soma sacrifice can claim a higher 
antiquity than the simple Grhya offerings 3 . I am rather inclined to 
think that the artificial poetry of the Brahmans, as represented by the 
hymns of the Rigveda, and the popular poetry connected with Atharvan 
practices and Grhya rites, as represented by the A tharvaveda- Samh i ta, 
and the Grhya Mantras, are two parallel streams running in different 
channels, approaching each other at times, and diverging widely at other 
times. The peculiarities of the Anushtubh pointed out by Prof Olden- 
berg may just as well be due to the fact that these Mantras were 
popular poetry, and as such followed different rules of metrics from 
those followed by the authors of the Vedic hymns. Besides, a glance 
at our Mantrapatha will show that metrical laws are disregarded in these 
Grhya Mantras quite as much as the rules of grammar. See e.g. I, i, 9, 
where the metre is as corrupt as the text of the Mantra, Or, take the 
Mantras of II, 16, which offer no less difficulties to scanning than to 

1 S. B. E., vol. xxx, p. x. 2 S. B. E., vol. xxx, p. xiv, 

s See the very interesting and suggestive remarks made by Prof, Knauer in the 

4 Festgruss an Rudolf von Roth, 1 p, 64 seqq. 
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interpretation. Compare also such Mantras as I, j, 3 ; 3 ,6; 4, 1 t ; 5, 7 ; 
II, 5, 22 ; 7, 24-26, etc., where we have either too many or too few 
syllables, or Mantras where we have a kind of mixed prose and verse, 
as in I, 3, 34 ; 13, 7-8; II, 3, 3-12 ; 5, 2-9 ; 13, 12, etc. I doubt whether, 
with such a state of things, it would be safe to draw any conclusions as 
to chronology from the metrical usage of the Grhya Mantras 1 . 

Date of the Mantrapatha. 

Needless to say that it is absolutely impossible to arrive at any safe 
conclusion as to the exact, or even approximate date of the Mantra- 
patha. It presupposes the Samhitas of the Rigvcda, Yajurveda, and 
Atharvaveda, and refers to the three Vedas in II, 19, j 4—16, and to the 
four Vedas in II, 2 J, 2-5. It is older than the Kandanukrama of the 
Atreyl school, but we know nothing about the date of this work. If 
I have succeeded in proving that the Apastambiya Grhyasutra is based 
on the Mantrapatha, and that for the author of the Grhyasutra the 
Mantrapatha was a sacred text with which he did not dare to tamper, 
but which was to him a given fact, we shall have to assume, as it must 
have taken some time for this sacred character to develop, that the 
Mantrapatha preceded the Grhyasutra by something like a century. 
As Dr. Biihler has shown that, on linguistic grounds, Apastamba cannot 
be placed later than the third century B. c. 2 , we may conclude that the 
Mantrapatha cannot be much later than the fourth century B. C., though 
it may be much older. 

If Ilaradatta were right in explaining II, *6, 14 as meaning 

1 The Rshi of the Bodhayana Gotra 1 (W Wti 

it might prove the anteriority of the Sutrakara Bodhayana or Baudha- 
yana to the Mantrapatha. But this interpretation is more than doubtful. 

There is one other Mantra which may possibly help us some day to 
arrive at a more certain date of the Mantrapatha. This is the Gatha to 
be sung by two lute players at the Slmantonnayana among the Salvas. 

1 On the similar state of things in the hymns of the Atharvaveda, see Prof. 
Bloomfield, S. B.E., vol. xlii, p. 296: ‘ Atharvan metres are so generally capable of 
improvement, that we are in danger of singing our own, rather than Atharvan hymns, 
when we apply ourselves to the task of improving them. 5 See also ibid., p. 5S4 seq. 

2 S, B. E., vol. ii, p. xlvi. 
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Other Grhyasutras (Hir. II, j , 3 ; Asv. I, 14, 7 ; Par. 1 , 13, 8) quote a Gatha, 
similar to Mp. II, ix, 13, in which king Soma is praised, and the name of 
the river near which the worshipper dwells, is to be mentioned Apa- 
stamba 2 alone says that the first Gatha (Mp. II, 11, 12) is to be sung 
among the people of the Salvas , while the second one (II, 11, 13) is to 
be used for Brahmanas generally. The Gatha is a fragment of some 
Akhyana, and can only be translated quite tentatively : 1 “ Yaugandhari 
only is our king,” thus spake the Sdlva (women ?), sitting on thy banks, 
O Yamuna, turning round the wheel (?).’ It is simply impossible to 
know the exact meaning of this verse, which must originally have formed 
part of a longer ballad, of which only this one verse has come down to 
us. Yet thus much is certain that Yaugandhari is the name of a king of 
the Salvas, a tribe that must have been living somewhere near the 
Yamuna. And it seems obvious, too, that the author or compiler of 
the Mantrapatha must have had some connection with this or some 
other king of the Salvas. 

Now, the Salvas or Salvas are frequently mentioned in Sanskrit 
literature. They were divided into several tribes, one of which were 
the Yugandharas 3 , as we see from the Karika quoted by the Kasikii on 
Pan. IV, 1, 173 : 




gf^fnr: 


Salvas and Yugandharas are mentioned together in the Mahabharata 
IV, 1, ia among the ‘lovely countries around the Kurus,’ and in the 
Mahabh. VIII, 44 (45), 14 the halvas are mentioned immediately after 
the Kauravas and Pancalas along with other nations who follow the 
‘eternal law’ of the Brahmanic religion. According to H. H. Wilson 4 , 
the fklvas ‘seem to have occupied part of Rajasthan, a Saiva Raja 
being elsewhere described as engaging in hostilities with the people 


1 Cf. Prof. Oldenberg, Zeitschrift der D. M. G., vol. 39, p. 88. As to Soma as the 
king of Brahmanas, see Ts. 1, 8, 10 , 2 : wt fr *R/rr ttwt tfWUwii rnirarraf 

• Cf. £at Br. V, 3, 3, 12. 

2 Grhyasutra 14, 4-6. 

8 According to the Karika on Pan. Ill, 2, 46, Yugandhara is the name of a mountain. 
4 Vkhnu-Purana (London, 1840), p. 177. 
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of Dvaraka in Guzerat.’ Ch. Lassen 1 identifies the Salvas with the 
Salabastrae of Pliny, and places them between the Indus and the 
Aravali in Lower Rajasthan. According to our Mantra we should have 
to place either the Salvas, or at least the Yugandharas as forming one 
division of the Salvas, somewhere near the Yamuna, As the school of 
the Apastambins undoubtedly belongs to the South of India 2 , we ought 
to expect the Mantrapatha, too, to have arisen in the South. Could 
there be any possible connection between the Salvas of the Yamuna, 
and the ‘Salvas* or ‘ Saluvas * met with in South-Indian inscriptions 
of modern times 3 ? 

At any rate, this seems to be the only passage in the Mantrapatha 
which may be said to contain a historical allusion. It is to be hoped 
that future researches and future discoveries of our excellent Indian epi- 
graphists may enable us to use this allusion for chronological purposes. 

Orthographical Notes. 

There can be no doubt, that if we want to know how the Apastambins 
actually recited their prayers, we have to take into account the phonetic 
peculiarities of the Grantha MSS., which — for reasons stated above (p. xv) 
— give the most authentic text of the Mantrapatha. Now, the Grantha 
MSS. are perfectly consistent with regard to the Sandhi of sibilants. 

1 Indische Alterthumskunde, p. 613 seq. (vol. i 2 , p. 760 seq.). 

2 See above, p. xv. 

8 Saluvaganda II, A. JD. 1428, and Saluva Narsinha, a. r>. 1477, are given in a genea- 
logical list of Vijayanagara kings, by IT. H. Wilson, in the Asiatic Researches, XX, 
p, 7. Saluva Nrsiipha occurs in a Grant of Ranga II, dated in 1644-5 A.D., and 
Dr. Huitzsch thinks that this king, ‘ who was the protegd of Rama’s great-grandfather 
Bukka according to the Karnafa grants, may have been SadatSiva’s grandfather 
Nrsimha or Narasa of Vijayanagara’ (Indian Antiquary, XIII, p. 155). bee also 
R. Sewell, Sketch of the Dynasties of Southern India (Madras, 18S3), pp. 44 seq., 
109, and L. Rice, Epigraphia Carnataca, Mysore, I (Bangalore, 1894), p. 215, Introd., 
p. 24 seq. Dr. Liiders informs me that Salva-Timma is a name of a chief minister of 
king Krshna Raya of Vijayanagara in an inscription from Koiulavulu, dated $aka~ 
Sanivat, 1442. Dr, E. Hultzseh (South-Indian Inscriptions, I, 1890, p. 179) gives for 
Saluva, as occurring in Tamil inscriptions of these kings, the meaning, * the hawk* 
a birudat See, however, V. Visvanatha Filial, A Dictionary, Tamil and English 
(Madras, 1888), s. v. a//f, ‘ tributary kings from Salva, regarded by the people in 
Southern India as intruders.’ 



xlviii 


INTRODUCTION . 


They never write a Visarga before a sibilant, but always the correspond- 
ing sibilant, and they drop the Visarga (or rather the final sibilant) 
before an initial sibilant with any following consonant. That is to sav, 
they follow the practice recommended by the \ yasa-Siksha K and 
probably known already to the author of the Taittiriya-IVabsakhya. 
For the teaching of the latter (IX, 1), that ‘Visarga, when followed by 
a spirant which has a surd letter after it, is dropped, according to 
Kandamayana/ seems to imply, as the commentator explains it, that 
according to others the Visarga is dropped not only in this case, but 
also before a spirant that is followed by a sonant letter 2 . Devamigari 
copyists seem to have been puzzled sometimes in consequence of this 
way of making Sandhi. Thus, they separated TXWW* (I, <)> 3) into H 
instead of TP^f: W*> and were doubtful as to before 

I, 33, 7, or as to JTTCT before ^ II, 4 , 14. 

As I wished to edit the text as I believe it to have been recited by 
the Apastambins, I had to follow the Grantha MSS. with regard to this 
Sandhi of sibilants 8 , 

I ought also to have written the nasals in accordance with the Grantha 
MSS. — that is, the corresponding nasal instead of Anus vara — and to have 
omitted the Avagraha. But if I had done so, it would have made the 
separation of words almost illusory, and would have been mere pedantry. 
Every Sanskrit scholar knows that the Anusvara is used as a mere 
graphic sign, expressive of the nasal required by the following con- 
sonant, that, e. g. if vfT ft^ $ is meant to be read WWt *WT 

as the Grantha MSS. actually write. I have also followed 
the European practice with regard to the Avagraha, as I consider it, 
with Dr. von Bohtlingk 4 , as useful for practical purposes. If we were 
to follow the MSS. in all respects, we should have to do away with 

1 See H. Liiders, Die Vyasa-Cikslia (Kiel, 1895), p. 57. 

8 See W. D. Whitney, The T&ittiriya-Pr&tis&khya (Journal of the American Oriental 
Society, vol. ix), p. 205. Cf. J. Wackernagel, Altmdische Gramm, auk, § 287, 
s Dr. Oertel, in his edition of the Jaiminlya-Upanishad-Brahmana (Journal of the 
American Oriental Society, vol. xvi, 1, 1894), has also followed his MSS. with regard 
to the SandM of sibilants (he prints detkshinatas sa, etc.), but he leaves a final sibilant 
before an initial sibilant with a following sonant letter (e. g. /atassyiU, etc.). The same 
rule is followed in the Telugu edition of our Mantrapatha, 

* Zeitschrift der D. M. G., vol, 43, p. 602. 
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the separation of words altogether. If we write Visarga instead of 
or we give an entirely wrong impression of the actual recitation of 
the text. But I see no reason why we should not avail ourselves of 
such orthographical expedients as the Anusvara and the Avagraha. 
which do not affect the oral recitation. 

I also adopted the usual practice of placing the figures ^ and $ after 
short and long Svarita vowels, when followed by an Udatta syllable, 
although the MSS. never use these figures. They write, e. g. rfW° 
I, i' 3, I, 4, 9 > wt «TTP[ I, 7. 9) I, n, 6 etc. 


Supplementary Note to page xiii. 

I see from the ‘ Catalogue of the Library of the India Office, Vol. II. — 
Part I. Sanskrit Books,’ which has just been published, that there is also 
an edition of the ‘ Mantraprasna ’ in Grantha characters, printed at 
Madras, i88a. Unfortunately the book is not accessible at present. 
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Ap.=ApastambIya Grhyasutra (ed. M. Winternitz). 

Ap. Dh. = Apastambiya Dharmasutra (ed. G. Biihler). 

Ap. 3 raut.= Apastambiya Srautasutra (ed. K. Garbe). 

Asv.=Asvalayana-Grhyasutra (ed. A. F. Stenzler). 

Av. = Atharvaveda-Saiphita. 

B.=Dr. Buhler’s Vienna MS. I, 299 (Devanagari, with acccntsh 
Baudh. = Baudhayana-Grhyasutra (quoted from Dr. Biihler’s MS.). 

Bhar. = Bharadvaja-Grhyasutra (quoted from Dr. Biihler’s MS.). 

Brh. Up. = Brhadarauyaka-U panishad. 

Bu.= Burnell’s India Office MS., No. 50 (Grantha). 

E. =Elphinstone College MS., No. 17 (Devanagari, with accents.). 

H.=Haradatta’s commentary on the Mantrapafha. 

Hbd.=Dr. Buhler’s Devanagari M.S. of Haradatta (Vienna MS. 296 1. 

Hbg.=Dr. Buhler’s Grantha MS. of Haradatta (Vienna MS. 3121. 

HHg. =Dr. Hultzsch’s Grantha MS, of Haradatta, 

Hir.«Hiranyakesi-Grhyasutra (ed. j. Kirste), 

Hw.=R.A.S. MS. Whish, No. 26, of Haradatta (Grantha). 

Kaus. = Kausikasutra (ed. M. Bloomfield). 

Maitr. S.=s=Maitrayam Samhita (ed. L. v. Schroeder). 

M Br. = Mantra-Brahmana of the Samavecla (ed. by Sat yav rata Samasrams. in vol. 
of the Usha). 

MSS.=Manuscripta omnia (includes T., unless the contrary be stated). 

F. = Bodleian MS. Sansk. d. 1 of the Apastambiya-Saipskara-Brayoga, 

Par. = Paraskara-G^hyasutra (ed. A, F. Stenzler). 

Rv. *■* Rigveda-Samhita, 

Rv.-Ms.= Rgveda-Mantrasarphita (lithographed, Bombay, 1891, Sake 1813). 

Sankh. = Sahkhayana- Grhyasutra (ed. H. Olclenherg, indischc Studien, vol. w). 
fSat. Br.— Satapatha-Brahmana. 

T.«=Telugu edition of the Mantrapatha. 

TA. «= Taittiriya-Aranyaka. 

TBr. — Taittirlya-Brahmana. 

Ts.= Taittirlya-Saipbita. 

V s. — Vajasaneyi-Sarnhita. 

W.«= Bodleian MS. Wilson 468 (Devanagari, with accents). 

Wh.«R, A.S. MS. Whish, No, 25 (Grantha). 



TEXT OF THE MANTRAPAJHA, 

WITH 


CRITICAL NOTES. 



n trpttc: it 


ii TsftwsrR *tr: n fft: iff ii 


w § ^Rnffrt kwprk wfrr 3 u ^fN*r i 

3JTO3jfrp£ W ^kfw II S II 

Wf 0 PCr ^f^rf sft ^T( I 

*t*k*rr h *Ftt f^lfaTk ^®rr: ii * 11 

^T^rnfrff ^wfriwt' i 


c^rar^ wmk ii?ii 

ftprt irfltaR^iTOi^pNft; I 

kkrr *r ^ f *r iiHh 



1 , », »a V, | ^Frf fi EWTWil W. E.—g W €^W W. | IT E - $* 

^FTT Bu. g i ffi gfo: Kv. X, 32, i. x b f^WtWfW B ,— Uc^° MSS. 'qo^T 0 
P.Kv. 1 . c. sb WTW E. — Rv. X, 85, 33. 3a wfflft W.E. 3 b «^(T^f 
B. — ferr Bu. gq,* E. . See Av. XIV, 1, 62. 4a w. Bu. B pr. m. — 

qfH«r: B. Bu.Wh. H. T. q^ 4 : W. E. P. Kv. X, 85, 44. 4b MSS. H. 

, %T Ev ’ lc - 


B 


[HI. 8 .] 



II Tpmiz: II 


I, 1, 5 -I °- 


* 


Flfa faftfalfa II Mil 

5 tNt ^faf fa *fa% Tlfafa I 

■snw faij»% ^ w: ^rfawit ^fN: Mfwfa 11 % 11 



: it <smi 


%S#r: % w % 1 

^qp^rfa^ fa; IIQ.II 

’ST ft St*f If 'ftsft afaif Y 1 ®* T 5 * 1 

5 q f ^’ g fg rf^na i fsr® wh. h. t. qf^g fere wferf fifo w. p. qfafq#?ro#- 
qrrfir 0 e. TTfrrfw cq sec. m.) ^raf^fwrfw 0 b. tifaw^fciwffa® bu. 

6a gfH Rv. X, 40, io. 6b q f <S ^ | B. ’i aud 8 See Av. XIV, x, 39. 8 TX§- 

TJjft E.-«WT Bu. Wh. llw. HHg. (lacuna in llbd. 11 %.) o qp 3 ff ^WT 

W. E. P. °^c(T ^P 5 RT B. “Wnft T. 9a %»te: % TWJ B. %*R£ % 

T 5 [* w. e. %>rcr: % T«r: Bu.wh. h. p. t. % Rv. viii, 91, 7.— 

gater W. E.— MSS. qiPRlft Rv. l.c. pb °f%^: W. la Bu. it looks 
like but the leaf is damaged just where the Akshara occurs, and it may have 

been 1?#^ B. Wh. P.T. Bu. See Intrmi., 

p. xvi. xoa ^ PR_: B.E. *»f 1 ?Wt: Wh. H. P. ^ Bn. ^ 

w. T. Av. XIV, I, 40. See Iutrod., p. svi. — %S?t B.W. E. Hbd. Hhg. P. 
3 Nt Wk Hw. T. Ia Bu. the two letters ^aud ^ are not kept distinct la writing* so 
that we xnay read either *Nrt or in this MB. See I, % 6. — $f^ 9 pqf| Wh. 



INTRODUCTION. 


xv 


As to the IdSS. o:' the text, the Grantha VISS. had to he considered 
as of higher authority than the "Devanagari IdSS., for the orthographical 
peculiarities of the latter leave no doubt that they go back to Grantha 
IdSS. Besides, there is every reason to assume that the Southern I.ISS. 
represent more accurately a text be onging to the school of the 
Apastambins. Bor, as ”)r. 3iihler has shown 1 , both 3rahmanical tradi- 
tion, and the information to be derived from inscriptions, as well as 
the actual state o: things in modem India, prove that the Apastambins 
belong to Southern India. The TaittirTya literature, generally, must 
have nourished in the ")ckhan at a very early period 2 , and for the best 
TaittirTya MSS. we have always to turn to the South, where, indeed, 
most of these !£SS. are found. 

The Grantha MS.V7h. is, as a rule, more correct than 3u., the other 
Grantha I£S., which stands nearer to 3 .’77./S. than V/h. The 1/1SS. 
IS. and 7/1 stand much nearer to each other than they stand to 3. 

The Telugu edition TV has only been collated after the text was 
already in type. Its va.uc is that o' a good ICS., and it agrees on the 
whole with the text commented on oy Karadatta. I have quoted 
it in the critical notes in al. important cases. Its importance, like that 
of ?., lies in the fact that it also connrms the authenticity of all those 
strange and ungrammatical readings which an editor, at first sight, feels 
inclined to remove by conjectural emendations, and which, nevertheless, 
have to be retained, as they are confirmed by Haradatta’s commentary, 
and by the best Y SS. 

Grammatical Irregularities. 

There are numerous cases in these 1/Iantras where every editor would 
be tempted to have recourse to conjectural emendations. But on closer 
examination he will remember that he has to edit, and not to correct 
his text, and that even a grammatically impossible reading has to be 
retained, if it is warranted oy the best authority. 

readings found in any one or some of our I/1SS. of Haradatta. A reading sound in 
Hw., Kbg., Kbd., or KHg. has no more, or even less, weight than that of a single text 
MS., as the copyists of the commentary are not so careful as those of the text 
1 See S. 3. S., vol. ii and ec.[, op. xxxiii-xxxvii. 

* See some excellent remarks by Dr. K. Liicers, Die VySsa-^ikshS 'Kid., 
p.51. 



a 


ll tpstch: h 


I, 2, 7 — 1 , 3, 4 - 


wshrIrt rtrrr rrt rtrW w^r; i 

^FTT R ^frTR ^ II 'S It 

15T wwt vfanj m n i 

^tHr! wr! r f^^RT ^rftf ii b ii 

fwtft^i: W* mi 

RtR: ircrRlr RWIT f4f^ 'swt: i 
iJrft^T wfat r^rt: mi 

itRf rpfff I 

Tfa ^ fRTR; mi 

»j«rrfii> girawiR WIT narl i 

RRf ^RT #f?TT ^T^fTlRHTR ^TTJ ll^ll 

ft f ^ ■g^rff ff rTT* I 

Tj^Tstf RTR^r: Tjff ^f«B[ Wrfai^ II 8 II 


7 Wh, only gives this Mantra in full. All the other MSS. have only 'WSJT- 
*n%sram I have supplied the accents from Ts. I, i, 70, 7 * See also TBr. Ill, 
3, 3, 2; Ap. Sraut.. II, 5, 2; At. XIV, r, 42. 8a sfcrg W. E. — °f%^T MSS. 

°f% 5 rt Bv. X, 85, 26.— t^TT Bn. 8 b TC! II Wh. II s* II Bu. II fft* 

w^t: 11 * 11 e. tN^r inqti ^ n w. im>h 

R B. I, 3, i and 2 Bv. X, 85 , 40; 41. 3 a firSHWqT Bu. RftgWW t q 
Bv. x, 85 , 36 . — gnc^fB 0 w. 4 b sfhp.* b.— wwtrg t. 



l > 3 ) 5 -i 4 - 


h mw. ir?r: ii 


M 


rft r?T f^W TT riiqTWWTT: II M II 

n TxfH wr^g% ^9tsg n*nii: i 

$OTW FJT JR^fcwr II If H 

II ^ II W xK5f lit II 

WiTTO fqu|^n^ n (>|| Wrafa^TR fsp*|- 

*RTT% moil TT^wft f^pTT% iivni 
snst 3R?rd^T vr s#*rr ^35 i sn^r W rrerc 

*s *vi vy *n -yi l ♦ i *g js 

W^TTir *Tf *m *TT ^IT^T: I *?*TOR H 4v^Mf 

WTJRT ^FR^^nrfT I ^Uf^fFTT I *T 

*L . ir . a> ift » — — i ....[ . __ 

*rr wrrw offTT ^ tw^tt i w 

fTrfw 3 bt ft tfkf if \ntsf 


8 * ^ n*li'«lf° W. E. 7 o^g W. E, B. 8-12 Wh., P., and T. have fsp*![- 
at the end of each Mantra. The other MSS. read Wtfci' Wimfr WrfT 
^rnsrm^R w tf*pn ^rjf etc. But the Commentator says : 

W i ^f^wqqf : i 13 °Sf 7 J B. E. W. 14 a Jt«n Bn. — <U h 4 ^ I Wf* B. ^TfW^T 

wajw (°wt Bit.) wh. Bu. h. p. t. ffiulsp e. w. But w. 

often has W for Wj o.g. I* x, I, for «j«f|VrfW- See Introd., p. xvi soq. 

r 4 e-e Of. Ts. IV, 2, 5, 1. i 4 f °^f 4 % W. E. marg.)^f^T 

B. Wh. Bn. H. P. T. WPffUfjjfSf Av. XIV, 2, 71. See also 

Brh. Up. VI, 4 , 19. and Introd., p. xxvii.—^^W E. W. 



it ii 


I, 3, H — 1 . 4 . 7 - 




^ m WJtggm ^ ft ^r 

ftrl ^R ijft l=p «=)«» 

ifrft^: W‘ II? II 


^f¥V| imi 
3rfSrf% ^nst h * » 

ww II? II 

qpTOTf^iJvqt ml ^TTft «8« 

Wt *p3Tf?T ^TfrT^lTHffrOTl I 

II M II 

X¥li nfftk f*S I 

^jf^ri ’pT?=rr vf| <|f** u €? n 

TTWt BTS# Iprf TJ=if JJHpptrfJ 

H^TUT *T*mr 1# #R*R ?J II $ II 

14 f 0 ^!^ e. \viu— ?n?T^n k. — fstpfra k-~%»$| k, w, b. 

%=f^ Bu. Hbct. Hbg. P. T. Wh. Hu-.—f^ ^TTST fPT ttffc Sjgft (without 

accents) B. — %rl% Hbd. Hhg. %afc|E. %’fNfW. %*fPT Bu.Wh.T. %f|% Ifu*. — 

gwte: *re: a wh. up Bu. as'&s €t*h irara: wftNr up w. asfci: 
ipsra: ’tfWii apis. a p wfa: wsmt ^rsi 1 : up is. i. 4. 4 w. wf?i 

B pr. m. Wh. T-— °^rq: W. Of. A?. X IV, 2, 52 ; M Br. I, a, 3, g C#. » v. X, S3, a$. 
6a f$ Bu. Wh. Hw. Hhg. T. BTf B. W. E. |?v. X, 85. 43. HW. km ft rorm-icd 
(by the same hand) from STf. 7a ^ B.— tfrfe IS. — Of. MBr. I, t, 10. 



h 4 , 8-13- 


it warn: xm: ii 


$ 





sfNrTTTT^ TffiTT ^N^TT^f^rfH IT ^WT- 


II til 


, _ , *\ i *s j^rv *n i i 1 * r* 1 

TIT n mts? *mr ^parr^m 1 

TTT WI ^T*I¥T 5TT^W?fu TTiffcTN T^ TJ5T 

Wnfl W lldll 

#w Tjf ^ ^srfw ^ w*t *nNr *rf%Tf*r 

^IpTWt #SR|FEi HTxm^rT ^T^T3R[ I 

affat f%ymj xrfii ii <rc it 

ftf $f ^tasiT ^ apr*r 1 

rSTTTT^TI ll^ll 

rf# anfa SI^Nt ^FfTW^T ^f^TRT^ft ff¥8: I 

tit 5f wff w ^1: in? a 


8a 0 *fa|l B. — Of. MBr. I, i, ii. 9b f^|%Sg 9 E. — W. E. 

B. — Of. MBr. I, I, 13. 10 Of. MBr. I, 1, 12. 11a ^T ’IP^ Bu. 

XI b «grarNr E.—Cf. MBr. I, 1, 14 ; Av. VIII, 6, 26. i 2 -r 5 Wh. aud P. give 

these verses in full. The other MSS. give the Pratlkas, viz. ^ If mpjf ?ff^t 
^TTfiT * ?T See Ts. II, i, ii, 6 ; II, 5, is, 3 seq.; Ev. I, zg, 

19; 1,34,11; IV, 1, 4 and g; TBr. Ill, 7, 11, 3 ; 12,6; TA. IV, 20, 3. 



t 


ii ii 


I, 4, 14 — I, 5, 3. 


^ ^ ^ w fair iitsf .*nfa#*T: 1 

*t fi ^ ^SWT ^Trft %f^ft 3SWI *§#t 1 

*r^r ?rr rf jrf^ u cjq „ 

^Te ; f^Hf|%s^iT #t $ff iwsn^ nin 

f*fa: w* iitfii 


'3TT fi ft ro^tnirefa if %ITT *N I 
’STfa fff^r TJrr^^trTO^^ 1 «JrRTOT: II <\ It 
l?r ^rrfxt §s3*foiW^ i 
^T^SJ % Trfip*1fai§ ^T^rRT IRII 
f*W*T Xl^fn^T 4 ^ I 
fff: x?f7r«ft 5n^f ^ ^ wsrct *f n $h 


16 See TBr. II, 4, 1, 9. Both Sayaija on this passage, and H. on our Mantra, 
explain WtH = W Wf%, and WRW = WH WW- — ’WI 8 Wh. 
H8«Bu. B8B^rhar nan W.B.E. IdB. these notes at the end of the 

Khap^as are always given without accents. I, 5, 1 a JI^T Bu. 2 a «ft^4 W. E. — 

irarNrr 0 b. j^trit® bu. HHg. bm. p. t. sjrjtNit® w. e. *j>sn«tif o wh. 

Hw. fWUft Hbg. See Av. XIV, 2, 63; MjBr. I, 2, 2; Par. I, 6, 2 ; S'a&kh. I, 
14, i} Hir. I, 20, 3. 2b ^ T gt^l W. E. 3 a ®*^#T E. «W^T W. 
Bu. ®H.^#T Wh. ®*Sf> T. 3 b ^ Bu.— Rv. X, 85, 38. 



I, 5 , 4-13. 


II TO*?: TO: II 


tpr: *Tf TOHT l 

«r: ^fww % ^TOrTF*; II 8 II 
frot TO Fwt TO TO^TT ^ I 

^rfH fl^r: ii m ii 
W ffff*mWTO II ill 
totoj g ^ TOii wT^to^ih i 
s f*t #**: fcwt *p?rfw ^w^TOm$?r- 

^PCr^ll^ll 

f wpW TJ%f^ II b II 

f?f: nwffHftlt^iKiii 
trot to TOf tor; ii 'lo ii 
wr fri%TOwN^ nqn 

HTORT TO% TOpffaf 5fl4 ^TOr^R 1 fTOft' I 

5T TOTOT fWtfET imil 

4 a Wfcfa 0 B. 4l) ^Nfr^t^rr E. W. — Tjfg: JR ijg B. E.W. Bu. h. t. 

mfd" 4 T^T 3 Wh. Rf^fafflT Ry. X, 85, 39. 5 a S/TT Bn. — Rv. II, 7, 3. 

6 Id est verse r to be repeated. 7a g Bu. — 3 RIT E. — “^RFrlT Bn. — See MBr. 
I, 2, 3 ; Rv. X, 85, 25 ; Av. XIV, 1,17 seq. 7 b g^TTg P. 8-10 1 . <?. 3-5 repeated. 
11 1 .e.i repeated. 12a * 5 TOT|?^Nf E. W. B. ^nsJTRpg^f R v . 

V, 3, 2. Ilaradatta must have read E. H. V, 

fWft B. Rv. ], c. 12b MSS. f^Nr Rv. I, c. 

c 


[III. 8.] 



<*o ii ii i ,5, ! 3 — m,2- 

m$|| 

fW Fret 11 ii 

n Frt tnsjjiR ^T^nmf^rn g%r(: i 

*n«fS[ reH W flf W H =1%II 

fi? 1% wtfa ^ore ^ ^Ti^hltrT srfam g%^r: i 
*n?j^ *rt#r ^Trre c^^sft^T f*t ^ u w 

sFTftm*reT ^Tb i 

trst f^TRf^s'm ^rt » stii 

w%w. iro* ii mi 

^5=ff%qrW^ftrr f^ $t$t ^rftt farT: 11=111 
prfor wsrrre* v ft w^b i 

*fcprr h*h 

13-15 I.e. 3~5 repeated. i6b E. — "?t W. Wli. Bu. P. T. *T B. K. Of. Rv. 

X, 8& 24 ; Av. XIV, i, 19 ; 58. 17 b TO| W. — See Ts. I, r, 10, 2 ; Rv. X, 85, 34. 

18 a ^rar^i^gw fir 0 w. b. — b. ^rtif+l^w w. e. wfsraw^rr 

Wh. qftlfl l gl T W Bn. 18b TOT E.— ^Wt W. E.— mpB W! H Wh. 

11 mi Bu. h mi ii w f?fihT ■w^rarftr: r t ii e. w. b. i, «, i. rv. x, 8g, i, 

2 and 3 are given in full by Wh. and P. The other MSS. give the Pratikas, viz. 'tjj’SI (*tt 
SR* || See Rv. 1 , 6 , 1 ; 30, 7 ; Ts. VII, 4. so, >3 IV, i, 2 , 1. 



I> 6 , 3 " 9 - 


li TO: ii 


ipnsit ■snihTO i^tto i 

S#ZT S^rT^ II $11 

#3Tff* fTO^f ^rT $TO^ I 

3TT tff TOJfrTO Wij* Wtji H$t 4)*^ ,l ^ 11 

^Tf! TfrT^W: I 

IJtfr# T^tT % TO# ^ fTOf^T II M II 
TOT# TO TOT# I 

TOlt#R TOT#' TO TOT# 3fff4 ^ II If II 
TOT^UT ^f^^TTUT TOT*TO TOFT ^ I 
tTrff# ^ # TOTrTFTT %T|^ II $ II 

^r!TT#%i^5?m i 

UW ^TTOT ^TTO: TTfrT^^I II b II 
q w5 ^• 7f [ TOT ^T*$ I 

I^t TOt| m wrttt: h e ii 

4 agf€T. 4 bW°MSS. ^ g« Rv. X, 85, 20.— SHf^T Bn. goW^- 
'ffw° E. w. 6 a wrwt E. w. B. gjafTWl Bu.— WT^f K. W. B. Bu.— 
gW Wh. Bu. Hw. Hbd. P. gw Hbg. ^W E. gW 5 ^ W. TO! B. 
gg^t B sec. m. T. Rv. X, 85, 46. Wee above, I, i, 8. 6 b WHff W. B. Bu.— 

ggrsftKW. B. Bu. 7 b W. B. P. ^WE. 8h lptftaT Wh. 

Bu.— See Rv. X, fig, 28. 9 a W E. W.— ggf g^ MSS. and H. = Av. XTV, 
2,10. Ws$ Rv. x, 85, 31. 9 bg?ffgB. *rgsBE. 

C 2 



it torto ii 


I, 6 , jo— I, 7, 2. 


^R^tfr^r: non 

yi i 

Wetto! f^rr ii = 1=1 n 
wt ^n^rr^TT *r^t m vf i 

frt iff? ^Wrft ^TOTTO c^tfrf II S* II 
TO TOTT: tJTC ^ffw ^rTOTSqfiT: l 
tfftr ^rTTI TO ^frfTO ^t% n?ll 
TO5T *1K ftNf^ 3thT sftfffcsjfafl I 
tott ^ ntf ii 

TO: W: II If II 

^ NsfafW: T$Q Sfifwj WiJ^: I 

W^rTT sfN HTOt f^?T ^#1 nil 

ssfaft *#? %^*5rrof ^tarro *mr i 

10 Rv. X, 85, 32. II b f^f B. See Av. XIV, 3, 8. — B. E. W. T. mark here 
the end of Kbarnla 6 . See below, I, 7, 12. The Grrantha MSS. (Bu. Wh.) and Hara- 
datta mark the end of the Khanka after verse 14. See also p. 30, note 1. 12a 

MSS. and H. P. Ev. X, 40, 13. 13a *|f?rfH: W. 14a 

W.— to: WTO: II Wh. II § II Bu. I, 7, i a ^fKf B. P. W?wr Bu. I b 
E. W. P. — See TA. IV, ao, 1 5 Rv. VIII, 1, 12 ; Av. XIV, 2, 47. a Wh. and F. 
give this Mantra in full, the other MSS. give the Pratika, reading y g faqr *S?f etc. 



I, 7) 2-n- 


il irsm: iro: 11 


fasrrercr rt W ^frTRnro h * h 
fR A toi II ?ll 
W?A ^TfR Il8ll 

ri rIt ^ ii mi 

R rf Rf ^ llffll 

r**i% OTftr 11 $ ii 

v A**At sfarote ^rcn| i 

felTW ^ RSFrr HT 11(711 

■SJT W^SRt ^T r€t? ^rfR wtfir ^ W | 
xprrewT r $ r^s^r: ii <>ii 
# ^RhT^TfR ^|®IT I 

^rN xrf?l*wf^rTT cjv#i| WT* II <| 0 1| 
^n ^tf^RT f® ixm ^rw i 

RtRT ft^RT ^RRTrft f^R?T ^4*# ^ W$- 

^rf% mmi 

See Rv. Ill, x, 23 ; Ts. IV, 2, 4, 3. 3-7=1, 4, 12-16, 8 a qfrr ftp q ^fa E. P. 

B. 8b ° 5 Jp;!HT«n^ Wh. Bu. H. T. ®*ft$('Hf«Tf B. E. W. P. o; ^f- 

*tNtr; Av. xiv, 3,9. 9 a wwb e. p. b. 9 1* ?rNg e, w. p. — 

See A v, XIV, 2, 7. to See Av. XIV, a, 1 2. n a °*I^J° W. E. Wh. Bu. — °^TfW- 
wfcf^W. mtMtaf E.— ^Tfff MSS. and H. SfiTKT Rv. X, 40, 12.— 
■^rarTT Bu. 



ii wmw ii 


I. 7 , ia— I. 8 > 5 - 


firman i 
rrej fa^|: wsrct #cto *nre ^rrctw sumfa f*t f^r 
•jfcsf ii <kii 

STCR: w: It'S II 


'SR «r^rt ?u# I 

f«^n% U SlfaWTfM **TS? ^ITJfrtw^ II =i II 

^T^T^TTrfcr: U I 

3jq ^rT^Tlf^TWRl ^TTJfTW fwfa II *11 
W^T-'u^ TTTfUT nTWTOCnl RrRnt TT^TRT 1 I 
W3rf SU^Tfft ^RTmfW ^r#RTW^^Til II? II 



w *r*teiTwrt iiwtr; 11811 

Tp n*rt ot*tt TRTxnr ^ i 

xsb ip: # wh. \m Bn. iron m #^q»r{$ E.)wffjf- 

fH^tnwf%f?r: r 'a ii e.w. b. i, 8, i« *rj° wu. h*. ^t« b. k. w. bu. 

Hbd. Hbg. HHg. P. T .— ' Wlfwk W. Bu. Hbd. P. T. i b artw E. P,-pT 

'^Nf^ B. E.W. P. — See Av. XIV, 2, ax. 2b ^tfT B. E. — 

MSS. and H. See In trod., p. xvii. 3 a “^T^RTV^t E, o '^T^c^yq^ H, 

3 b E. B. T. WWxffBu. 4 b B. E. W. P.— #fe« E. W. 

iff 0 B. gffeo by conjecture. 5 a ITW^lt B pr. m. Bu. 



I, 8, 5-12. 


H TO*: T\W II 


T^Trlt W5TT II mi 

?M ffw^mr whTrrf *pf: i 

mm ^ratmrf ^Sfcrrfa iiftii 
wfa i$m tpforfa ttiN ^wtt( i 
TO II $11 

W TIT T«f fWnfaPfrl^ I 
TOT ^5 II til 

sprfa TTtwr TO FTOffFtfw: i 

TO TOt TOT^wl ^TOT( IIQ II 

wrt irfri^ i 

^ II ^0 II 

fPT $1 II II 

?f^t *nfa mmi 

f-l) W sac. m. Bu. — ifrffarrt g 0 B. — WH B. E. W. Bu. P. T. 6 Av. 

vi, 78.x. 7b wb. \srrw.— w*r°w.p. ^t*t«»e. b.— 

MSS. and H. Av. VI, 78, 2. See Introd., p. xvii. 8 a fa 

Wh. Bu. Hw. HHg. 1 ’. fa W.=Rv. X, 85, 42; Av. XIV, i, 22. sjfe 

B. E. Wtgp. ?rr ^ 5 RT Iibg. ITT 5 fhs »rr f^ratg Hbd. SeeWhitnoy, 

Sanskrit Grammar, §§ 887 a, 894 b. 8 b '^«j£ B. E. W sec. m. ^g[ W pr. m. 

Haradatta explains 1 ^ 1 . Of. Rv. VI, 57, 6 , and see Introd., p. xxix seq. 9 Of. Av. 
XIV, 1, 53. xo Av, VI, 78, 3. 11-15 = 1,4,12-16. 



II II 


I, s, 13—I, 9, (\ 


* 


FC 3 # II ^ II 
*t ft ^ 11 ^ 11 
wmf* 11 «im 11 

ssren: w: 11 fen 


p *TR: H p ^t: i 

|ft pshtflpft KmwNt 1% II <* II 
*f?RWl*to tfrfl ?rr I 
mvft wfw: IRH 

ir^ mj hh wit *p& 11 3 11 

...r* ♦ 11||m , , ,,-—1 Cl ^ *S iniuiiiumi < viii,_LJL ~ i 'T« - ir iil[. rMht ~— *£l. * 

P THU TTSTHT FT SnpflffWTO^pt SfFJTf I 

trt tjsrf iff 4 h tijZTsm sftsff fpspn ii^ii 


“ mrt TOIW I 


ff TOR II M II 
^Wf^fw^Rff5T|HTt% %i!^ I 


15 1 *rsw w: 11 Wh. «c# b«. 11 ipf 4 ^i 1 %f 5 T: 11 * g e. w. b. i, < h 

xa «gf E. — <i^*W Bu. P. — See Ay. XX, 127, is, ami Ini roil., p, xvn swj. 
x b P. a See Rv. X, 85, a. 3 IT^ST: B. K. W. *P8TW: 

Bn. Wh. P. T. l^k H. See Introd, p. sviii scq.— %sf K. 4 See Rv. X, 85, 

37. 5a W. 5b Tf^ilT Bn. — Rv. X, 85, 33. 6a T ^f qfr gi B, 



I, 9, 6-10. 


ii irw im: ii 




*r iNftr s Tit tuft tjw^ct: ii %w 

srw#*r: mrot *rp?rf f f5f§: i 

^ffifarT Tj^reH ns ii 

HqTTWlriJRl^rT | 

Hb H 

^Tl **^F T ^1 ^ f^t ft& ii 

TTT Wt f^fNfr?r%% a TTT|^ I 

wfsR^i m T rff ■fen ttt *fft tnire non 

?TW ^ms: mi 


6 b ^hH%B.P. 5 ^srf%^^tHbg. %f^r I 3 nft Hbil. l«[ft|E.T. ^(«rf% 
W. %arf%Wh. Bu. %^rt% %Wt Hw. Seel, i,io. la.wM'.'W. W$®T' 
e. hh 'wfai b. p. t. ^rpr^r: wh. Bu. — o *n^ s ^rart w. Bu. — 'ara° b pr.m. 
W.E.Bu.P. % w° Hir. I, 22 , 14 . Bliar. 1 , 18 . Baudh. T, 8 . — ^ Bn. P. 7 b WZ 

SiffNiT 4 f ' fsfTW E. qffctaT «g*§P^RT W. *TI ® 1 &- 

(ftf sec. m. )q»T ci^’dlw B. Haradatta supports the reading adopted in 

our text. But it is not impossible that the original reading was TO? 




Baudh. I, 8 has ^ g f frqrTWT 



* 3^*1 <ft. Bhar. I, 18 agrees with Hir. T, 22 , 14 . 8 b irfW B. Itv. I, 18 , 6 . *rf»f 

W. E. Ta. X, i, 4 . paJWTBu. pb flplfr f^JfT Bu. xob tmTOT 
Bu.— Mantras 8-10 occur Ta. X, I, 4 seq.— WK «P©: Wh. B< 1 U Bu. B Q. H 

|f m*r ue.ii w. e. b. 


D 


[III. 8.3 



ii TRitsrore: ii 


J, 10, 1-6. 




fit i 

m^K h sttct x mt ^5t n ii 

^Hih: Trfitefw ntfiWf i 

^Ruftte fair *r W HT^ft w® fafe ii * ii 
3TCT XTT^Srt r4 ^Rf I7T*7fta%C% *HlTOlW HpT- 
17 -qt qT^rt xrfireft Tp£ ifarreft <#Wt 
^rkwt#§[ m ^ritfa ^nft ii? ii 

^rrcf irRf^ir ii 8 11 

3n %r ii mi 

usifqft irrafat «4 ^strt ET*rWird% wrawri 
Tfrq^iq: xr 4% *?tw 4ftrcft w^: xisrT’sft 
srtpfW# wt ftgtftr ^nt ii If it 

I, io, ib JW^f Wh. Hw. JW^f Baudb. I, io. M 4 )«? B see. m.W, E. Ilbg. Itbd. 
T. Rv. X, 85, 23. JR^'Bpr.m. TTTRW Bu. — WT Bu. 2a ffar 

B. Wb. H. T. |Nt E. P. MfilCeffiteT W. ft»*T Bu. — 

twN| ^F»NrT E pr. m. Wh, Hw sec. m. °^f^gjPWT B«. 

^#RT E see, m. W. B. Hw pr. m. f^T^j WT «THHT Hbd. fWP 

WT W» Hbg. °^’WT •T 0 HHg. The difference between 3 and # is very slight 
in Grantha. — MSS. and H. See Introd., p. xix. 3 b ftfriT Wh, Hw, 
«Wf #?fif E. W. Rv. X, 85, ax. sdfclf B. WM Bu. Hbd. Hbg. HHg. 

p. t. 3 sNrat w. t. *3 w §ft p- 4-s Traf Tmrfwrr wfstaf 
(wrf^sl E.) MSS. HWHWlW W ^«(T«nfWW^'f I H. 6 IslWt 

W.-— Abridged in Bu. to WR?t 3 refW% W ^TRTH-fT- 



I. i°> 7 — 1 , ”, J- 


It TO*T: TO: ii 


SfiTTOftlTO V#TO sf^N ^ **TOT- 
nrf^ ^ srjp^ar *rt^rra fW*Nra h ^ fw^t 

TOT ^ iff rT^T 3nif ^TT^T HSU 

TTTO TTT^TO *ITO *rfTO ?TTO ^H^TOTOTTO 

O - O-O- - - - - 

TOTO rTTO rTTOTO H *? froft TO #t tf% TF^T 
3W ^Tfj- ||b || 

fro ^ f^fTOr^w ^^fronflw ^TOtfro fa^irr ^ 
from ^ ^rm xr ^(Mro ft *r to 

5ft ftfe flSNf 3W ^ ^TTff II Q.H 

^T?T *p?^TO fS[ ^TTff HT?f ll^o ||<iS ll^^H c i?H 

3 .TO: non 

3TW m wfa\ -tf^mT^ 7R# 3TTW rfRtft f^RJrTT( I 

7 °f ^vi^7° e. w.— 'Knf^rg wh. — ^Eng^g e.— °#< rhr w. p.— ^ar w. 

P. T. ^sn B pr. m. S(VR: B sec. m. Wh. Bu. — Of. Maitr. S. Ill, is, 12. 

8 3 jTar: B pr. ra. fgHTJ B sec. m. Wh. ^VR P. T. ^ ?I + fT, abridged, in 

Bu. — See Ts. 1 , 4, 14. 9 o^Tfri xflffTOf Wh. Hw. — °"g II ^ E. 

W T ^ftffog omitted in Wh. See Ts. Ill, 4, 4, 1— Wh. ^ff P. T. 
^sr: B. % ^r + fT, abridged, in Bu. ro 3£^TfT E. 11 JJTOTTfT Wh. Bu. 
12-13 fWlff ^TfT E. gwrff ^TfT Wh. P. fTOfffT ff ^TfT Bu.— 
w ii Wh. « ro ii Bu. ii ii ro ii e. n 

*Nbwiw, 11 <10 11 ^HTwir 11 ^0 11 b. i, «, i Rv.x, 183, 1. 



SO 


ii h 


I, ii, 1-6. 


P ’Prf’P Tjctar: * iprot mu 

^TM <3T *R*TT $»lWf ^T^T ?!r4«TRT^ I 

<RT^wr ^ffT%^T: it srfa^r iprct Tpsum mil 
1^TW*ntt f^ZTTfa ^ I 
TRfwft^T VTrtT fl*| ^ ?TT 11$ II 

iRrh# h 4 it ^ i 

f^rft Tifwi^TOT: fsf ^|?rf jqnt wm ntfii 
W iprt ipntfrowpRTO ^ T R ityn | 

irffTcSt^HT f% r[ ttRi fit^ ^ ii mi 

rtf SJ^zrf -sft^f TT^TT^ ^f?fT | 

^T 4 ^rft faWlr WfX*T II If II 

2 a B. E. Wh. Bu. H. Iff W. r^ P. Hf Rv. X, 183, 2. cT| 1 ^% T. 

See Introd., p. xix. — E.W. Wh. Hw. — w Ne 'I "* !! B. E. W. P. T. Rv. 

1 . c. In Bu. ^and \not distinguishable, see 1, 1, 10 note; 2 b ^Wl| 0 E. — 

°i^T' Wh. Btr f^arr; ^rg^rr: hw. ^st; ^srg^rr: Hbd.i-ib g ~~ 3 b f^ 
Wh. Bu.H.T. t^ftaW.B. ^rrg Ev. X, 8 S , 47. 4 a^»E.W.P.— 

^pr B. E. W. ^?BTH H. See Introd., p. xx. 4 b W see. m. 

B.T. or o^^jo Wh.— cfcpri w. s fomhi fE. S b* 

Wt ’iw B. E. Ry. X, 85, 43. 6 a Wh. Hw. 6 b f% WTl% Wh. Bu. 

T. H. Hir. I, 20, 2. thrift E. B. fSprofa W sec. m. Rv. X, 85, 37. fSpsftp. 
f^rePTTft At. XIV, 2, 38. fW*hlT probably W pr. m. Baudh. I, ra. 

See Introd., p. xvi. — Wh. Bu. T. H. Hir. 1 . c. Jjnpfa B. E. W. P. Rv. 1. c. — 
In all the MSS. of the text except Wh.,the nth Khanda ends here: # g Bu. || «)<) g 



I, ii, 7-1 1. 


II HW II 


mi Sit^r ■sri^r ^tj uft sttct \ 

Ttwi fam ^gg mi tortt n$n 

rr|m sraW iibii 

mi f^| i 

mi mi mum mwpi \m 

TJTWHT f HTOOT I 

^n ii qo ii 

HTTrf fNT ^ I 

^aft ^gwt <£+ ll W 

U^T^5j: w: IIW 

wto wr ir^rT iqq ii b. matter wt n qq 11 e. ii qq n w>fc?r ?q 

II ^11 W. In T. also vv. 7-1 1 form a separate Khanda. But see Introd., p, xxxiii. 
7 a See Av. XIV, 2, 39. 7 b fZR fil^fjf W.— ^WT Wh. Bu. Hw. HHg. T. 

?ft * W ri Hbd. Hbg. ^| r (€r B. E.W. 9a 3 T*N^rT° W. 9b iNrSRi 

fq|°W.T. fqg°B. ^rti q f oE. corrected to W«l*lfarg® 

wii. fqg° Bu. fcrgnrr — hw. hh s . fq|mf’-- 

q i w^wrarcEk Hbd. fqgtrr — wspto w*nsrrf*r Hbg. *rf%- 

WP Rv. X, 183, 3. — WfSfWTt Wh. Bu. T. H. Ev. 1 . c. B. W. E. 

10a Hf^^TT and ®#grFI' MSS.and H. See Ev.VIII, 31, 8. 11a E.W. 

^TPS^IT 0 B. ^BP^PW Wh. Bu. H. See Rv.VIII, 31, 9, and Introd., p. xx. 
11 b *pgf MSS. and Hi!>— W. E. Wh. Bu. H. #cfY B. Rv. l.c. — WfSt W. 

b.- — tot: wh. 11 qq 11 Bu. ii qq n w frftfs it qq n w. e. b. 



ii ii 




I, 12 , I-?. 


wzmn Fret froj 1 
m ftNiJ H^fH^TWT *WT ^UTiJ w mi 
*$ uff fQ^farfcZ u*f uff 5e^fw 1 
t$ l % ^f^#r v^\ fMrosu n * n 

f|p?ra1 *rc*ft ^ 3srf^Tf i 

TT ^ *f*i ^ wfa J§rR II $11 

mV frT^ I 

I N F? HHAT HTfe frit II 8 II 

awt xjf^^faUHT qf4^ | 

SfTfW %SJT U*t *$ ft IIMI1 

fa*§t ^rlNf ^w^zfi TTT^t *retero i 
TOro ’t^rt ^vr*r *u% ^w% ii % ii 

«fW*re TO Urf ^pTTT m?T I 


1 , 12, 2b 'gBPXWPtfl' Lu.— Mantras 1-3 = Rv. X, 184. 4a frfglft 
(without accents) B. — See Rv. Khila 30, 2 ; Av. V, 2g t 2; VI, 17, 1. 4b ippfj 

Bu. IffliW.P. cf E. Rv. L c. gb Bu. Hw. JUIg. T. Hir. I, 2 g, r. 

See Brh.XJp. VI, 4, 2x. 6a fWWt W. B sec. m.Wb. Bu. T. P. fSpufti B pr. m. 
E, Rv. Khila 30, 3. In the Grantha MSS.Visarga before a sibilant with a following 
consonant is, as a rule, dropped, hence there is no difference in writing the vocative 
t%Wt and the genitive in our case. Haradatta explains it as a vocative : % 

tWt- Bee also Av. V, 2g, 10-13. — E.W. 6b P. 7 a 
Bu.— wp: Wh. W. Hbg, T,— tffiT Bu.— See Rv. Khila 30, 1. 



I, 12 , 7 — I, 13 , 3 . 


II Tram: im: II 


^ ^ ™ ^rff tpfa; iisii 

ttItt Tpfryrt tffam ^fr: 1 

W HTrfT ^ *n€f 3 srfarfT %?fa[ ^TT^ II til 

w w i 

w ^ftd srfcmt tjw ssrtct: lieu 

^rr^ 5 T: w: 11 m 11 

ft TtT 3 TPT?SRT ’THT ft I 

^rn mu 

fpTf^r ^tf* ft ippr^ i 

mfft WZlfk ftbft^HT sbrenj ^r 11 e 11 
^nfft sprftfftr *t: 1 

t**ft gftrfftN^r Tr^rg^T *N 11? 11 

7 b % B. E. W. 8a tjf^^f *[fTW B. W. P. Ufwtwt B. 

■^tfSf TrfTT'^fr ^RT Wh. Bn. T. II. See Hir. I, 25, 1; S'afikh. 1 , 19, 6 . — ^ E. 
Bn. T. 8 b ^pntf W. E.— B. E. T. P.— %*m: E. 9a 

S$»E.W.Av.III,23,3. 9 1 , MSS. ^Ct^Av.1.0. Hir. l.c. Saukh. 

1 . c. — TC II Wh. II < 13 II B. W. E. Bu. 1 , 13, la Seo Av. Ill, 23, 5a. 
1 b wNuft 0 e. wNrnpf 0 w. — o^flnaft w. °Htwt Bu. — °^ftcr: Bu. 2a see 

Av. Ill, 23, 3 a.— irfft H E. wtf^f W. 2 b ^TTf^ E .— it E. See Av. 

III.23.4a. 3 a dlf^l E. — W<RH% Wt, the accents by correction. WT E. 

sNwfwrsfcw. w: b. ^sr#?f w a v . hi, 23, 4. 3b °^rt *Nb. 

E.W. «^8fiT «RT Av. l.c. 



*8 


ii TFerore: ii 


I, 4-9- 




w $i «rnft 11811 
xtftp 4tNK x tfhs*wt 1 
rrf|^# f^n«riT( 11 mi 

=SggS[ U%if , 

TJTO ^pTH^lIT rn|W? 3 T T ^ 5 n«Tf^ II % II 


WItli 


fkm^ rqfrr ^rfe Ws*$ 

clH^Mrt II $11 

^r wt ^spi i 
5 =T 3 RW m$ TIT srf fftft: 11 bu 
ftrcfs 7 rfa ^ *rr *?t fftfh 11^11 


4» ^nm^Trrt Wh. T. H. giR«^«|c(l B pr. in. BfiTST: TT^fTT B sec. m. 

**h*rai e. w. wm rn- qm Ti i bu. 4 i^ m 4 k. — wt$m b«. 

5a tffNmsr Wh. Hw. Hbd. T. P. tlf^nr^ B,i. W. Hbg. HHg. Av. XIX, 8, 4 a.— 
Bu. H. T. P. 4ftf%q E. B. xhxfw^f w. T tfWH Wh. A v. 1. c. 

6a ^fi Bu— B.— ’^^nfr'T B. W. 

Wtf^T E. j$f5|«sj<uro Bu. Kg^$^»Wh. fib wNRTE-Hbd.Hbg. IfHg. 
P. (In Hw. the commentary on this verse is missing.) W. T. 

^W3TB. WJW3TT Bu. Wh. See Hir. I, 16, r?. pftpjjflrW. ’gajfH 
B. *lf% (for «nf% H.) MSS., also Hir. I, ifi, 3. Seo Par. Ill, 15, 17, and Introd., 
p. xxm 



I, 13, 10— I, 14, 5. 


11 U WR- im: 11 


sjf % m h Tfxuftr sr^npr ^ i 

Hffw #sif % srej ttItt h^tr* non 

w. m?n 


xrrrfrf^T ujrrfr^ ^th| wirrf^HT^wr 1 

UTrf^n T$m UTrT^^rT pH II H II 

HTWf^W HHHH pH 'SR pHf^fNf f^HWT I 
wwfiaw H^HR^Tf^iwt fcm jrf Hsffan# mi 
hh irwhh Hfsfci^ hhht fpgp 1 

HH I? HHH FTfap^H H Hfcf^W FTTH II? II 
H^rT H*TW FTTHtfT XrfTT^f ^rf H«T ^ffHR[ I 

wtf^rr m&mji'm p prRT ftth 11 8 11 
*pt p h*Nt wq prHR p H^Nrer ftth 1 
rf rtf HH H^ H ^ HH ^TOTT *% II V II 

10 ft Wttsr %% E. ■' 3 ?iTfl '4 ^gp% w. Sue Rv. IT, 43, 2a. 10b 'Sf^R 

e. w. — ? to: Wh. 11 h& .11 Bu. u 11 f^ssprrf^ «{rOf*i %raNT- 

ST^ II <\% II E. W. B. I, 14 This Khan (la corresponds to Rv.VII, 41 ; TBr. II, 
5 , 5, 1 seq.; 8, 9, 7-9. 2b Bn. 3 a °#! B. W. Wh. T. TBr. II, ft 5, x ;' 

8, 9, 8. °grR Bn. °fg(wr E. P. Rv.VII, 41. 3- 5b MSS. and H., 

like TBr. II, g, g, 2; 8, 9, 9. 0 ^fTfH P. Rv.VII, 41, 5. See A. Ludwig, liber die 

Kritik des JJgveda-Textes, Prag 1889, §§ 35 and 37. 

E 


[III. 8.] 



II H i, i 4 ) 6— i, i>, 4 - 

ftfcfH ^fkt h 3 ! % •srrf^nr w *hg75 n$« 

3 *mf *sr: 1 

gw ^rt fipgw: nxfNi *|4 TortfT ^[f^rfow^t nsu 

w* 11 <l 8 11 

fJTT I 

srtf stcr? sit*% W tfrrn mu 

gtftsff it xrct sr irfit ^ IMr ffa imi 

^h qg ^R : 1 

wA m*%\ r *wr*fcT HT^n«r- 11 ? 11 

if^NI *TFT ^wrfrr 5Tt *R I 

tnCHRSl XTCRrT flTJRt ROTTER II 8 II 

6 ft 5 FTCTT Bn. 7 b TPflhT B.W . WJ*. Bu. T. H. TBr. II. 8, 9> 9. T 7 #TT K . P. 

Rv-.VEUb 7—' ^rw: ll Wh. ll^lIBn. II «(M II HTtTd^r 11 <*1 » 

E.'W, 3 B, 1 , 15 This Khanda corresponds to Bv. X, 145, i a «*TpM¥ RW.Vh. 
Hw.HW. Hbg. IIHg. T. P. Bu. Rv.X, 145, 1. In the Grant ha MSS., h-w- 

evei, especially in Bu., it is often iimpossl hie to distinguish the long i from the eshoapt i« 
2 W ? * 1 ^ E. W. — Rv. has ^j| (so also P.) for #R[# and f* for iff*. 
4a **& B. *f *f# E. W. V Bu- ^U# Wh. H. T. ^WT P. Bv.~ 
fRIffSlW. 5^7 Wh. 4 b Bv, has Wqmfa for *(TH^n*Tf%. 



l > 15, 5—1, 16 , 4 . 


(I JWW' TO: 11 


» ^ —i - „ „ I ri, , k 

^f^T^TT^r tow tott??: 1 
^ TO?ff $ to 7 # 11 mi 

^T ftSVT fl^TOTHfa r^fVT *T#TO I 
*rwg IT ft TOT TO *WN TOiJ TOT ^tfiN II If II 

TO^sj: to: 11 11 

^fr qjB tot^i to: 1 
mi fffihfc?T fro*rf|: 11 ^11 

W i %fp£ 1|VT mwjj fTOT^ I 

TOR**| sRW nf?TOfTTOt II * II 

TO f^TTOWfWtS^f ft ^%TT I 
TOfft% TORT ^<TO Wt^R il 9 1| 

TO§[ ffrot fM^f^TO: I 

5 b JJFIT MSS. *jwt P. Rv. 6 b (bis) T. — *P^1 Wh. ||'t§|| W 

in marg. E. B. Bu. 1 , 16 This Khanda corresponds to Rv. X, 159- 1 b E. 

~ df^ ^TT Bu. W. has Wfl[(^HflC 0 pr. f^fcpaff:, placing, by 

mistake, these words after q i Pt^T ^JTW<J * u T» r 5 > 6 . sa ^f^TT 

b.w. *£#t yg^-tn e. ^Tf^trr wh. bu. r. Rv. t. 2 i> 

W. Wh. 3Ri^ (corrected to 5H%?T<t) Hbd. *#cRP (by correction) 

tff^T Ilbg. JT^cfrCHw. — MSS. and H. for P. Bv., see Iutrod., 

p. xxi. 3 b sffiTfljfqt tfohlT tK*p? W.— XR^t MSS. and II. for Wf P. Bv. 

4 a WSr(?3f B sec. B. Wh. Bu. T. II. !Ti#Rf ^ 0 W, 

E. Rv. SfoWqTIpg 0 P- 



ii it 


I, 16, 4 — I, 17, *• 




^ ^WT»*TT ||g|| 

mrcrni sfaftreft 1 

mfifm afWT w sr^hrcnfcR 11 mi 

wfTOt ftq srtfo ^ »f, ii 

%S?: ^!?: in If 11 


^#«TT FT 7nfW«TT ^f«TT 1 

■zrgjRr ft ^rft ft mu 

rfrofa sfarsta: ^Nwr^s^rhi i 

4b !R[fs^rrerW Wh. Hw. The corrupt readings of Hbd. (rTafaRfd ‘hOTh), 
Hbg. ^fifTfri), and HHg. point to cTaff^i - Hbd. Hbg. 

HHg. also Lave 1 . See Introd., p. acadi. — ■ B *P? B.W. Wh. Bn. II. °»f? E. T. Bv. 

°^R. P- 5a MSS. and H. P. Bv. — WST 0 Bu. — 

B pr. m. W. T. P. 5b *#NlT W.) TT*fr WT B. W. Wh. Bu. 

H.P.T. ^rr ^Tre n re f ^#T TT*ft Bv. — ifll 0 W. — In E. 5b and 6a are missing. 
6a MSS. and H. for see Introd., p. xxii. 6 b °»fel B see. m. 

w. — «nc^ finer 0 b. — f^wif*r *i«ter ^ mss. srf^r ^ b v. p. — 

ifrsn: ii wh. ti ^ ii bu. n« i frf 

|{ cjV5> || B.W, B. I, 17, 1-6 correspond to R\\ X, 163. See also Rv.-MS,, fol. zo, 
ia f^iT> B. I. Bu. ^5T° W. , ff^SfiT 0 Wh. f^RT° Bv. The word is not 
repeated by Haradatta. ib-6b Bu. reads ^lf*l for . 2 a W. 

B. Wh. Bu. T. ®»f ! r E. Rv, 



I, 17, 2-8. 


H UTO TO: 11 


TOt fft ft ir 11 

tor *ntenwri to: srfsjwft fft ^fTfa ft 11 ? h 

ftS^TOT TT^TWnT( 1 

TOT fa «^Tfa ft II 8 II 

TO*T: I 

vm fa ^rfa ft 11 mi 

WTrT lfafam#fa I 

TOT ff^T^a rwfa *T fa ^rRr ft II If II 
XTTj^ff ’STTTOT TO*fa fa *fa[ 1 
sffa^T TOrff ajfTT WTOT froft tffffT( 11x911 

Breton H^Nrfft ^«ft 1 

xrfftsMH ^T^TTT ^H'firfafamfft II til 

4» Mtowi b. wh. Bu. ?. ^ nfi 0 e. w. itv . — sfarNr w. b. wh. bu. h. 

sratwrfE. tnfx^'jgi Rv. 4 b b. wh.T. ii. wtwf^t w. ^rfijfwrf 

E. Kv. In Bu. it may bo read sjftfW 0 or^tufK— WTO^tf- 
#W. 3 TTWT^jt B. Wre^TSfcNft Ba. Wh. II. JTT^^T^^t Rv.— 
lu B. verse 4 precedes verse 3. 5 a “prat* MSS. and H. °Si*Nft 0 Kv. 

5b and 6b ®^f*W B. W. Wh. Bu. T. H. oiftfrg E. Rv. 7a UTSpS Wh. Bu. 
T. II. B. E. W. 3 TTf^f Rv. X, 85, 29. 7 b MSS. ajTaff 

Kv. l.c. 8a ’WNrr MSS. Rv. X, 85, 30. — ?If^ 5 f Wh. Bu. 8b 

MSS. ^ wwn H. Rv. 1 , c. — E. B. Wh. Bu. H. W. 



II II 


I, 17, 9-10. 


*r: ftranrcr ^rrmfH imi 

wwfci wfhf^rw^ 1 

*$w\: to f*rrf% ?nfcr w€tw wTw non 
HSTO w: ii li 

wterr % ii x^ft n xmi 11 a ra^fi re , n q>ftf*r ^ « fq ta ptPd*! n 
ii ^i 4 tci: ii s;i arc: 11 ^ n ^ u xt^a n 
w n afarre ii xrta: twt: ii ffWXWT: ii 1 u g 

J+I*ril II cTrf% a^ftrT ^¥fft II 2 

II 3ffT TOR: ITTO*TO h 3 

“fXRXltt Rv. 1. c. 9 a °xrr§° E. — °t<% Bu. Hw. 9 b R^tft T E. — Cf. Bv. 
X, 85, 34. xoa Wh. Bu. H. B. W. °fW^f E. Rv. X, 

85, 35. Haradatta seems to explain °^fT 10b WtcT fxrfw B. 

e. wh. h. spjfar t'° w. bu. wrr g ’fcrfa »▼. 1. c.— sra^: 

^T^twh. k«f* ^twsrir % ffwfa: in^ii e.w. b. ii qc n xfhrr 

Xia II Bu. T. 1 So according to Wh., except that 
^TW is left out. In E. this list of Khanda beginnings is omitted. B. W. Bu. have 

% 1 *fTf%NiT«rf n sifxft gfr wg Bu.) ii fat xifapfoNtr 

(otraiwfm* w. «aNtwrta° b P r. m. »^wrafN° b sec. m.) n a r c nffi 11 a aftfij 
% wi 11 arsrag 11 w fffr^ (ft^ b u .) ii c^t xrNit 

%fsfarFr (w. has only wi) ii ^^#mf fwrwxrr ii ft *mr: a wfarei w 
■sat wfar ^x; ii «rr xr^rt $■ 05 ! (bu. has xr ^ f^^fxrflra: instead 
of it) # xraiaHfaxn; gftt; n w Ufamwti « xNfa ^rf%fa| xani # xfofc 
awt (bu. adds *rM:) ii ffbsxnfr: g^r: wrw: it 2 a | nmf 



ii yfrrm™ m i» «T 11 




w: irh 

m<k sffal ^Tf*rre ^ree i 

^f^5|^IRII 

*s > . ..._ _ *£"_ . **n «v \ mi j*v » j *. k 

^FTR^IwWr tftTOI TTsJT r=[ITr(; I 


Tgn I 

«s. - ** - 1 *^ — ~nI -M ., ,\ ., 

rRTWIf ^ *TOmTO ^SR II o II 


fl wrawd w. ir g TJFtrrr fspropnsl wftf ii ec ii fft; w 11 b. tt g 

WRIT fiTiWTW I IT ^ WRIT # I W®« I ^ 

f%Ts^s§ff5f nr f i' ^finT i wnrfwi^rr^TiT n n g writ wrf% win 

ifaffr ii Bn. 3 Ttfri *hnr% i remrei : wnr: b. 5 £Wwii% *bt% ttjpr: 

w: II <Ml w. T[f?r in w rtr re T ^WITH II E. Deest in Bu. Wh. As to T. see 
Introd., p. xiii. 

II, I, I See Av. VI, 68, X j Par. II, i, 6; Asv. I, x 7 , 6 soq. ; MBr. 1 , 6, 1. aa 
B.— -See Ts. I, a, i, I ; Av.VI, 68, a j S'afikh. I, aB, g ; Kir. II, i, g ; Asv. 1 , 17, 7; MBr. 
1 , 6,3. sb See Rv. I, 23, ax. 3 b E.~ -See TBr. II, 7, 17, a; Av. 

VI, 68, 3; VIII, g, axb; Asv. 1, 17, 10. 4* WT^R^ B.— Of. MBr. I, 6, 7; 

3 UV. 1, 17, 1 si. 



ii Tpmw ii 


II, i, 5— II, a, a. 




^ TOtfw i 

ii mii 

^ ^xpswrj 

Hfj- H - ciM r w i^T^T^T ^#RT W 3fe: II % II 

Tirt^rn %**T 1 

*jfe fad TTTWTf : n #W: II $11 

^t^pT %5TT^Trr^I TT^r ^WfflWfarfT 3Tfa: I 

?fef ffefa h tii 


u'sro: w: iirii 


% STO *]*OT*d ^rfllrfad ^rTfit Sid I 
T|wfefa*j«T sns *t 4 foW f* nil 

w fHt*OT**Tferefe rf fed fe i 

wfd fite Tja^rR#^ ^fR^m: mi 

5 See As v. 1,17,13. 6 a °*§*rr^wm;B. ^ ^ rf fe r fc tE. 6b°*PErrcT« 

e. — ^E rr^nsrtB. 7 a^prrB. 7b *[fa fwft b. t. e. 

sj^t f^« wh. HHg. 53ft ftr° Bu. sjftr (^i grs) h*. (^ gns) Hbd. 

Hbg. See Siv. 1 , 17, 16; Par. II, r, 19 ; Av.VIII, 2, Vj. 8b # «*fq<^sl # E. — B. 
E.wh. t. xjsitjbu. ^r: h. — irem: ^5: wh. inn Bu. nil sP%*r tnife B'ui 
E. B. n, 2, xb deest in Bu. Wh. T.— Of. Av. Hi 13, x ; TBr. I, 2, r, xx; 

Sfeftkb. 1 , 25, < 5 . aaWTTBti. Seel.g. 1. 



II , a , 3 ~ 9 - 


ii firffa: ms: ii 




l^rfTOT I 

MfsmRR II? II 

^^TRTTIR^f^J?TT( II 8 II 
1*1 ^TrT^TT ^^^faffTSt^rT I 

wrat^Nfce # cq^t^xfirt ^rft ^ w ii mi 
Rft *nr *Fg «fTRRR ^JrTT^ ftp ^TTT^: I 
^fWfWI TTT^WIR rTrTT^fmfa *T% tfft VTpT ^ II % II 
■3RT ’T^TfR Rft -srTRt I 

*nr ^ srfa tito xft^ir r sfrrer ion 

trfH «rrert vt ^^s^T^T^fR^TfeRT^i i 

w ■# srN ^ro4: ^pif f% 4snfR n t n 

IR ^UTrRfpfT^HFrT ’Snf prfi 1 R W^TTr^ I 

W^TRTRT^^c^TRt^fH^T^^f|RRT^^^I<ll<ill 

3a ^ S Sm , E. Bn.Wh. Hbg. P. T. B. HHg. SjfW^aud Hw. 

W l WI .Hbd. See lutrod., p. xsii seq— o^fTlfWw E. B. Bu. Wh. P. Wt^ 
Hw. HHg. WfP^T. Hbd. Hbg. 3 b E. ‘^f5I<H 0 B. 

WpR.^Bu. WfST^ ^Wh. 'SRTpR.Hw. ^TW|^PI,Hbd. c*T 
Hbg. HHg. ga E.— 1 “IWti^SrT Av. XIV, i, 45- °f»Twf^i?T E. B. 

°f H(fr^TT Bu. Of. MBr. I, I, g; Par. I, 4, 13; Hir. I, 4, a. 6-8 See Av. II, 
13,2-3; XIX, *4,4-6; MBr. I, r, 6. 6b HW ^ E. B. Hir. 1 , 4, 2 7» ^ 

Bn. — See Hir. I, 4, 2. 8a See Introd., p. xxiii. 8b E. See Hir. 1, 4, 3. 

9 Of* MBr. I, 6, 27; Par. II, 2, 8s Safikh. II, 2, x; Hir. T, 4, 4. 



II WQWT. II 


II, 2, 10 II, 3, 12. 


fflff^ iftf \ ffW TOtft Sfff ^wt^T^TT I 

m w&d H#Tt# ##% w ft^TH non 

OTTfro ^reH srfr^ ^perf## cprsf^ ii wi 

fi#N: w- ir n 


wtot n 1 *%% f^TrR i 

^rftsrw ^rfw #ott% *jt*r: irii 


m ’ 'o ” 


et %T^t ?=r , $pN; irii 

ff prTFR^tl^HT iff f#*TO~ 
sr^rWWr^TCff f^tWTTffTW fOTwtt 5 *^- 


ioa tnT5ftWh.H.P.T. tp^B.E.Bu.MBr.I,6,28. iobtf^E. naFor 
(B. E.) one expects wN%W^Hg% - — MSS. and H. 
4 J*[sg Saftkh. II, i, 30. See Hir. I, 4, 6, and Introd., p. xxiii. xi b °a*l {«(■*{ B. 

II, 3, ia ®aF*[ff W sjftg E.— g^rRT Bu.— See MBr. 1,6, 14 j Hir. 1 , 5 , x. za See 
Rv.IY, 58,1a; TS.X,io, 2. 2b See Rv. 1, 109, 7b, and Introd., p.xxx. 3-12 Those 
are, according to the commentaries on Ip. 10, 12, ten Mantras, and 13-23 are eleven 
Mantras. So also T. Hw. HHg, haye f^ C<PRf |: and ttf^TWWn, but Hbd. 
f SRflp i rew find 4 r<<* ♦ f while Kbg. gives 't^ ,l %f and f^c^l ’'■f p * 



n, 3, 13-30- 


11 ferffa: TO: ll 

*tt Vft pTT Vft ^STHWT^Tji^ t^T Vft 

^STO^T TOT^ r^T T?ft FIT lift ^TO- 

fit xrft ^tttottow nf t ^T«WT^hft- 
«wr nft iffro fit nft ^t- 

tzhSI ii^-^ii 

fit *rf%§: itere ^ ^sht ii^ii 
^tot: to*?! ^#rt qw*v 

■^r: irmii 

TO^TtTT^ftr TIT H^rT. II II 

Wl TfmH% II II 3*HT ^TTTtftfT II Rt II TO^- 

hwi Tmm 11 30 11 

The MSS. of the text read ^Sf^T% to °<si=| without a break, and again AIMtJ <?4! to 
°^TJ% ’rft ^T*5T^ without a break. 3-1 x Bu. 8-9 B. 

is Bu. — E. »^W<( B. — See MBr. I, 6, 15 ; Hir. I, 5, 9 seq. ; 

S’ax'ikh. II, 3, r. 33 HWHTT% E. B— E. — See Hir. I, 6, 5 j S'aftkh. II, 

3, 1 ; MBr. I, 6, 23 seq.; Kaus. 56,13. 24 «!%hT B. *TO¥t E. See IntrocL, p.xxiii. 

—Of. Hir. I, 5, 8; Aav. I, 34, 15; Saftkh. II, a, xa; MBr. I, 6, i8j Ta. Ill, 10, x. 
25 E - Hir - *> S. 13- 26 S^Hf® E. — ®TTRTH.H. °HT ?ipc.t— ^fWT 

Bu. — See Hir. 1, 5, a; MBr. 1, 6, 16; Kaus. 55, 9. 37 ^ *!T*n° E. — See Hir. 

I, S. 4 seq.; MBr. 1, 6, 17 ; Kaus. 55, xo. 39 E. 30 See Hir. I, 

6, 3 i Asv . I, 30, 8. 

F 2 



ii iircre: ii 


n, 3 > 3 l — n > 4 , 4 - 


* 

^ w if*TFT i m *£ 1 N W 

^5 pi ^tjfw it i it ^%iftr^Tf^rlr- 
w^rr w5ts*| *Ntf*w ht # ^t# ii ?<r ii 

$TOT«ri: HTCThfN II ?*ll 

rpffa: w ii? n 

iflNW rfjmt IT^RT! f^Tl| I 

llfa S«5^rF^ mi 

ffa M\wf tot iti tt^ft; i 

ITW^fTWT II * II 

irrfif i?:% ^rf¥ ^t nt iisrr sn^l w^if^ i 
IpTit ftrw^ it if *prr ii?ii 

WI^: ttwu ^rrafit ffi mu j i 

l^flhtpT ^TTf II 8 II 

31 * *rr i|?r 1 *ri wh. Bn. wr^nrr e. s mrgafaf b.— S ee iiir. i, e, 3 • 

Asv. 1, 20, 7 5 Sankh.II, 18, 3. 32 Mantras 26-32 in B. and 27-32 in E. arc given 

without any break, as regards accentuation and Sandhi. Bu. and Wh. mark only the 
end of 31a and of 31 by bars— o'sffaT Bu. — Tp-ffa* 3^5 Wh. ||$|| Bu. ||$B 
'SlPhTT ^ $ II B. II W WfaT ^ II $ II E- II, 4, 1 and 2 Only Wb. gives 
the two Mantras in full, the other MSS. give the Pratlkas, viz. ?n?^hcf%- 

^1^ If || See I, 6, 3 (Bv. I, 30, 7), and Ts. II, 3, 10, 3 ; TBr. 

It 1 > 5 - 3 ^ v - 1> 89, 9. 4 See Hir. I, 7, ir. 



n, 4, 5-J3- 


li fwrft^i: TO: li 


to *b?^f i 

TO TO TOTTqfFmmHftr^T^ Till Mil 

to^[ ^ *n to ^ to*?: i 
%T; *tt TTT^ft to m titttt N*?ttt% iiffii 

^=r *r IIS II 7f# infH II til FT lien JET 

FT ^t ^ II «|0 1| FTT& TOfB II W II 

ITT FT®^ II =R II 
II <1? II 

5a WH B.T. — See Rv. Khila 29, 1. 6a MmK ' lfl ^TT Bu.Wh. 6b *rf- 

^pft E. — HTHT E. — See Rv. Khila 29, 3; TA. X, 41; Hir. I, 8, 4. 7-11 See I, 

4, 12-16. 12 V^i° E- TTfgcI 0 B pr. m. TTf^ 0 B sec. m . — See Hir. 

I, 6, 9; 12, 17, 13 All the MSS. give only the Pratlka of the Savitrl (Rv. Ill, 62, 

10; Ts. I, 5, 6, 4). According to Ap. n, 9-12 (see Haradatta on 11, 12, and cf. Hir. I, 
6 , n ) it has to be recited as follows : 

I or, cT(H° . • • °Wf I 

W »]WI! fW 'SsTTJTTf I or, Wff • • • °H^T Jpf: I 
W ^ *h iN^rfac. i or, fwf . . . °*n;ff I 

■ft |W srtaft 1 or, 7 Tc 4 ° . . . *r^f 3 J: I 

TT^rkl or. fwr . . . °^Tff fl*fc 1 
anft vtaffc t *fr 4 : n^rvhci 

or, Trof® . • • § 4 : 11 




ii wemw* ii 


II, 4, 14—II, 5, 9. 


vm ^ $1 nture ii ii 

^5 ^i: nmi 

$fta: w: 11 gn 

^rt fs w if ^n^RT 
*gm w if ^srft ^trt ftrfWft 
sctenm^t srefrnt firWWi 11 «i 11 

WrT ^ $SWrf ^T it rFH ^ WW %^T ^ WSf^T 

•s 1 ♦! v^3 -s I *s I +i *8 

^ 3 ? rFR ^ sTrf ^T ^ *TSW^T ^ H W 5 *? sTrT 

fw ^ ^sffsrT ^ wet wf 4 ^W ^ $S^W ^ 

*s I ♦( S & $t • *s | ♦ «s I ♦! ♦ & | 

*? IfWJ ^>TO Wff J^rEf ^ TTS*|iT ^ Tf W^i WW rfW 
^SlfxrsSf TT rF*t Wif WrT ^ ^$4w ^ *? rW 

14 ht*w wtw e. *fN: wrur: b. itm wrcpw wh. slftw wrurerBu. 

As to Visarga before s, see above note on 1 , 12, 6 a. The text of H. is corrupt, but be 
seems to explain as a vocative, and ITTOt as a nominative. 15 

»to: wh. nan Bu. wtwwim w^r »8ii e. b. ii, 5, 1 gsrsf: g^nfcr 
e.— fs^h fwwi e. sgstw: |W b.-^: gw g° e. gw pf g? 

B.— gw fWTWf E. ^WJ gw fWTWt' B.— °Wt qf# ° B. E.—Seo MBr. I, 
6, 31; Isv. I, 22, 21; Par. II, 4, 2 ; Kaus. 56, 3. 2 B. inserts gjH f%^T (IW^T: 

pr. m.) HRJT fg'^u (R<*i i: pr. m.) gH WT HWf WH at the beginning of this Mantra. 
See &sv. in, p, 1 with Narayapa’s commentary. 2-9 'sWs( W?} B see.m. ’SFRWWd 

B pr. m. fMWHE. WWWWHWh. WWWHBu. 8 HWWE. ?Rf to WH 
deest in Wb. 



IT, 5, 9 — II, 6 , i. 


II flrfta: to: II 

snf TOftn 3Trr^ i TONfea? wfa rnfaro 

spr^toi 

1 -mwi wrwrfcr m 

II Ro II 

■ ■ ■ I — ~S *\ I *S 'Si *N *V ^ I «V *N I 

^TfRT TO^ptT^TTOmT TTOTWTO^ ^TORTO* 
WfHT ^ HRRH 

rm^%ft?T ii ^ H 

TOJTT STt^STrf 1 * sftTO ^^SJff rjv^jn 

i __l*H .i - _i — - i i « ^t __ 

*TOR ^C^SJtT ^^r=UT? irc^Rnr n 

TOPR ^^Wf^WlrTT t&TR Sqpf ^3J II RR II 

^fafafrT ^ TO ^RTO <#ITOpn%T: I 

<N- 1 g>— ♦ ** .. f> * __ it* . 

TO ^p^TPR rRFTf TO ^i^Tm ?TOf TOTHm^fT tRT 
TO ^TO# IRRII 

TOH: W : II MU 

irft wnra wrt ^pnf?n ^ *pto ^r 1 5 froi: TOm 

IO jflfrtWTO ®- — °WW^t E. 11 See Ts. I, 2, 8, x ; Hir. 1 , 7, io. 

1 2-2 1 TA. IV, 42, 5 (32) ; cf. Bv.VII, 66, x6 ; Hir. 1 , 7, 10. See IntrodL, p. xxxiv. 22 b 
PTWB- m*K *SPW II Wh. || l| || Bn. II 4 II fSTW II Mil B. 

II t: II fsnt: fW Wt a 4 II E. 



ii furore: ii 


II, 6 , 1-10. 


go 

xrfw: W ^HVT *TO^f §srd s^RTfrfrl: mil 

^ sfavt 

sftpzw ij«r htht^it *rt $*ret irerci 
s$fcre ^Tfr mu 
^s^fNWf wnt mu 

sSffM|w% ^nff iigii 
ftwisfa That vff ^TTft II M II 
5smw^_ t*r ^^T^Tri i 
vti&T 3TO m*VR W *?T ^HT TSTTft II If II 

irerct ^ ^ wr^f hsh 

^zr ^ofj 3?£j f^ruwf iftfir ^Tft ii bn 
mw ^ ?mfa iiq.ii 
sn^jMNf ^rfT ii «io n 

II, 6, xb fpT i a E. 2 »HTfTfT^ Bu. Wh. Hw. °JrT$if Ilbg.—^fi^ 
E. — See Av. XIX, 64, 1 seq.; Hir. I, 7, 2; MBr. I, 6, 32; Par, II, 4, 3; Safikli. II, 
10, 4- 3*5 See Te. 1, 4, 45, 3; TBr. II, 6, 6, 4 seq.; S'aftkh, II, xo, 4. 6a 'Spft 

^PSTR* Wh. Bu. P. <3pft W^T ^ spfWRT etc. H. Wt W T. 
*pft ’V# 8 Ts. 1, 4, 45. 3 ! 46, 2 ; TBr. II, 6, 6, 5. ^RT W^> B. JB. Bv. 1, 23, 23; 
X, 9, 9. 6b Wf Bn. 7 See Ev. I, 23, 24a. 8 f*pg^ MSS. and H. 

Ev. I, 23, 24b. See Ihtrod., p. xxiv.— E. T. Bn. Wh. 



II, 6, 11-15. 


H flftfa: TO: II 




TOT W 3$ flfaTOT ^ TOTf ^ 

wSt ^TOETRTOTftmTO ^TT^t 11=1=111 
ftt *nfro TOprsrtaFT fro^fft i 
ft TITftft 4 TT fro $?? TOTTW+ 
*[fTOTTOT*ritf STOrf* JJRTH II =1? II 


!f SFC *TT ^«n: I 
fcrcgr^ *fo 11=1811 

TOT ft TOTOTWT W faftf 31TOJ ^T: I 

ft pTT *Trfc^nf$t WRnTf TOTOpft TO; II =IM II 


to: w; ii if ii 


ii 59 t»rfNrr e. wrror bu. — see Hu-, i, s, 4. 12 «rfi$ *rrm° e. — 

I w Wh. w> E. °^BWT° B. Bu. T. 13 *rf*ra° E. — 

At the end of this Mantra B. and Wh. insert : 3 Jj (^ B pr. m. Wh.) WfilT (*J^ 
Wh.) ^TTIT Op Wh.) WT?? (°fT W Wh.) WTlt II Haradatta does not 
mention the Vyahrtis (given also in P.) here. But in his commentary on Ap. n, 22, he 
says: WTffTrfWTRRl ^W: W^TlfW I drMKlf^TT^ M ^T" 

tfn^rrar i *rt w* ^ar i fffirowTO w 11 14a °#ottvt 5 t e.— g^rr: 

B. E. 14b f*rgT^ E. — See Par. II, 3, 2j S'afikh. II, 4, 5 ; Hir. I, 5, 10; Asv. 
I, 22, 2; MBr. I, 6 , 25 seq.; Kaus. 56, 12. 15a 1 . igb m ^ 

B pr. m. — gfrt B. — WTO?tf B. — See Av. II, 13, g; Hir. I, 7, 17. — TO TOTS Wh. 
B$B Bu. Hft WTO II §11 E. B§ll WTO WWffsif?R B B. 

[in. 8.3 


G 



8* 


ii *r*rw: ii 


II, 7> I-I 5- 


f h *ft*T i 

jqrsrr ft ?r: imftTO s# *tt ftTOT tt# ii «* u 

’ajTfq Spl#: WTO l 

*ftror *nf4 w^i src$ irii 
ftrfr TOtftr ^rftfrrft fam ^ *n *?t 
fftft: a ? ii 

TO# TOf^%%*fa: 118 -Wi 

totrh# ft- 

irer: hwi 

^nft ft ut #ft$wr # <&ttr i 
*ft ^igfa ^w* 11 =1? II 
tr *r; i 

TOftfc *ttrrt: 11^811 
wm ’win #t to f^4er i 
3ST#f SFPtfal ^ ^T: II SM II 

II, 7, ib E. — Rv. I, 94, i. 2 fW*p B. P. T. ^TTf'f (the last time 
only) E.— -See Hir. 1 , 9 , 6 ; MBr, 1 , 6, 8 j Vs. Ill, 62 (Par. 1 , 16, 7 ; II, 1, 15); Av. V, 28, 
7ft. 3 Cf.Vs. Ill, 63; Hir. I, 9, xo; Sfciikh. I, 28, 14. 4-n ^TTO '®g> B. — 

H^tfJ viz. ^rfqrr*s:, i.e. the whole of II, x is to be repeated here. See Sudariftlfirya 
on Ip. 12, 3. 12 »ijgq Bu. T. ® 5 RW Hir. I, 9, 18. 13-ig The MSS. of the 

text have only tgpft f$ BT tf*rt*T* fiWP, hut H. explains the three verses. 



II, 7, 1 6-2*1 


H fi rffa: ira: ii 


ii? 

trrw sfH fmt nfr^bii 

#f?Rt ii spa H ^terfiT ^ ^%t II W 

sfater ff^ tfa 3 xnf| ^t *rt w^ti f^'sj iro ii 
rrft Sfffa ^ ^TT5^n^^T«iT nqwrwrt 

^wb^t *it irv^ii 

^sre^l *p% Tfe&i ^ *rercf: i 

l^t *pw *rt ii^ii 

^fNito s^trt i 
w ttt ^jotW srarHfirf in ^fnf h ii 
ssrcrNtssanl ii m % i 
ftpt iftti fHTOr warfare i 

Sy ■■■■- --- -l-^ ^^V » t rife, £ h fc 

w srfaTFf p?rro a ii 

Seo Ev. X, 9, 1-3; Ts. IV, 1, 5, x; V, 6 , 1, 4; VII, 4, 19, 4; Ta. IV, 42, 4; X, 1, 
11 seq.; Hir. 1 , 10, 2; 21, 5; II, 18, 9. 16-18 = I, 2, 1-3. 19 a 

B. — ffl^TgX 0 E. 19 b « , sfcrn*r B pr. m. — *p§ff Bii.—sNgt^ B. T. — See Hir. 

I, io, 1 ; Par. II, 6, 17, 20 WfHT B. — HT T— f%I[T Bu— See Hir. 1 , 10, 5. 

21 *fli?f spn*if E. 21-23 See Hir.1,10,4. 24a ^ ^ Bu. P . ’SPHTPJ 

^ Sift Hir. 1 , 10, 4. 25a fSPRlh%B.P.T. OTt^E. Spf^Wb. *^ff- 

Bu. ’Sjfall H. See In trod., p.xxiv. 25b 5 t^T- 

sp ffep i f B pr. m. 26a See Hir. 1 , 11, 3. 26b, c See TBr. I, 2, 1, 19 seq. 



88 


ii JRmre: n 


II, 7, 27— II, 8, 4. 


'prrftW ^^jfersraT: ii *$>-?* n 

TOW n $ii 



*i^TOTf *NsnPfl( I 


T RT W* ^H f^qt fl^S%^TTTftTTT: II ^ II 
f^prre fagfiN TrotaSra^ i 

rf TTT ff i?5^ ^ II? II 

tire tit 5^1 tire tit srarei ^ i 
f W fW th ii 8 ii 

27-32 = 11, 2, 3-8. #wf%%VT e. grta f ft gffi nri b.— h?r: *avg: it Wh. 

II 'O II Bu. II s* 0 1 | X% ffsrfw: II 'S || E. B. II, 8, in B.~ 

B. ?NNr Bu. ib ^w§t° B. deest in Wh. Bu. TL T. — 

•$hrRT E - — f^fwrwrt Bu. f^’jpnwrr wh. t. l%ciwrE. f*fa rn m b. p. 

PniimnLWrH.-— See Hir. 1, 10, 6; Vs. XXXIV, 50; Asv. Ill, 8, 21, and Kttmler’s 
note in his German translation ; Rv. Khila 27, 1 ; Rv.-Ms., fol. 62 a. 2a 'gfNfrRj’ M. 
' 3 t#rf^ Bu. Hbd. Hbg. HHg. T., probably H. ' 3 t$TfSr E.Wh. Hw. 2b M*H%« 
E.Bu.P.T. 41 ^° Wh. — See Hir. l.c. ; Xs'v. l.c.j Rv. Khila 27, 2 ; Rv.-Ms, l.c. 
3a E. 3b £51 Wh- H. T. B. E. Bu. — See 

Hir. l.c.; Asv. l.e.; Rv. Khila 27, 3; Rv.-Ms. l.c. 4a MSS. and H. W$rf% 
Hir. Lc. See Introd., p. xxiv. 4b fJHsjtj B. 



n, 8, 5-1 1. 


it 'ferfta: to: ii 


fTOTOSf ^ffT I 

Iff pfi TpTCJ Uft*?T *l3f TOTTOlRfR; II q II 
TOTO^ TOfT II If II 
TOT^^ II $11 

TOT^ R %T^I Rlfrf^RT M 5ft *]f I 
cZWt Tm& RT *p| rRT RT R ^STTRfR lib II 

Rf^fi m iff f f TRf I 

*jf % TO STtTO if%T R TO |F5 II <111 
nmT^TO^ftr wr ^TOTEfr^ i 
fRft HTRfR TOSI TOR Rf ^RT II So II 
R<5TTO ^Rp|^ RTrf TfR^rf RUTt I 

W RIRTR §TO R#R TOM R II SS II 

stto: w: h til 

5-7 See Hir. I, 2, 18; MBr. I, 5, 6; Brh.Up. VI, 3> 3. 5b *PCTf%TCtof 

Bit. Hbd. Tlbg. 0 Tr^[f B. T. 6 Bit. Wh. 7 WT~ 

Bn. 8 OT1 Bu. Hw. P. T. — See Asv. l.c.; Bv. Khila 27, 4; Rv.-Ms. 
l.c.; Hir. 1, 11, 1. 9 See Hir. I, ir, 4, and Sayapa, Eigveda-Bhashya, vol. i, p. 3, 

1. 19 (Prof. Max Muller’s 2nd ed.). 10 a WWTOTSlf Wh. Hw. 10 h ^T'HTM Bu. 

Wh. See Hir. X, 11, 4. 11 a TA. VI, 10, 2 5 Av. IV, 9, 9. 11 b WTm ^ Bu. Wh. 

B. H. wN ^ I.T. See Hir, I, n, 5. — « Wh. U « II Bu. 

b.) » c 11 e. b. 



II Harare: II 


II, 9, i~ 9 - 




^ xAtr^i rtnW 
mu 

■srt: xroW?rRt»n*i^;frt fw i 
HPJTO & ^Nft^pW » * 11 


ht ■qrff iiBii 

r*T*%: *pft i^tprt 

<$ "f^Bt ^sfq w 

?rf^ «H» 

Tit: f wtw f^ \m% 3f i 

*n st^Wrr *n w^fq^T turn fW* #N trsr^ n$i* 
tq^f^TBTW# ht FrerM; m®« 
qiiwro fft *n ii fen 
qri^^fvTTr^iq^ m rrafcrq lien 


n, 9, 2a «fire% Wk ofrRQT. 3|^T*ri B. Mir. 1 , 11,9. Cf. Tfir. 
H, 6, 305 As'v. Ill, 8, 19. 4 SeeHir.I, n, xo; Par. II, 6, 29. S See T*. VII, 1, 

11, 1 } V, 7, 3, 1 j Hir. I, ii, 7. 6 The MSS, of the test give only the Pratlka, 

See Ev. X, 128, g ; Ts. IT, 7, 14, 2. 7 B pr. m. See 

II, 4, is. 8 wm\* B. E. Bu. Hw. Hbg. T. 9 «H# Wk— The three 

Mantras 7-9 are given without any break in B. E. Ba, 



II, 9, io— II, io, 4. 


11 fewta: vm 11 


ssrfwf# TO^M^Tf^T u ^0 11 
nftr nit nft xrcrt Trxfff^ 11 S'! 11 
w *ri rRsfc»T ^jrt € wm k^bt ^ i 

W Tft fOT TplRT f ^xrfff •q^Ti; H <K II 

fatrit ^ftsfe fxn:Twt *m xrafa fa 

*fa in? 11 

m tt flNiitfa ^tt ttfawfa *r<$w 1 
ipixii j|^ih tit %fa tiM: m 8 ii 
tpr: w- mu 

^ fa^rR xnSsflr xrefsfa ^1# ^fsrcfa 1 
w Tit frra mmi ftfaxrfrf ■q^fni^ 11 «i 11 
m Tii nfnISftT mil 

in || 

^pnlWTTif^ h g» 

10a E. B. — See Ait. Br. VIII, 27, 9 : Eaus. 90, n. 

11 ■ifHI E. 12 See Hir. 1, 13, 3; Par. I, 3, ig. 13 M'Sliq MSS. and H. M'*ll«l 
Hir. 1, 13, 1 ; Par. 1, 3, 12 ; Xsv. I, 24, 20-22 ; Saiikk. Ill, 7,3. 14a o; *rf*T 

Bu. See Par. I, 3, 14; Hir. I, 13, 4.— *PW W^t \\ Wh. II dll Bu. q$f- 
tjq^f qt#S! R d B E. B. II, IO, 1 a 'qiftfq *n{% ll l q° l- ib and 2 = 11, 9,12. 
3 and 4 are not separated in theMSS. SeeTA.X,32; 35; Hir. 1, 13, 6; 9; Asv. 1,24,13; 28. 



ii ii 


II, 10,5-n. 


tRRjfsrra i 

^RTf TR^Tt iRW^TtR ^RU upRfssilT^r 

•f^fSHTf^f II Mil 

I ITOT«f 5rf| HTI xjppr R II €,11 

#ff: umtf f| ^5 w ^re: i 

s*tei%wf: ii $ ii 

Wt ■sKmi ^f%Trg ^T^fw^^fw ht 

yWfemtsi ii tii 

*S%f*n RTffT ^rcrf §% m ^rf 
ifter ^rftb ii <iii 

H ^ f¥^ 3 % *RR **T nTO^fRTR^fw |Ro|| 

fW® 5 l ?prf^f ii ftft ii 

5a ^Hl^j»ti*i< 4 c^ E. 'H'q E. 5b tjpfff (*lf pr. in.)srr^t B. tt <*T| - 

ST^ E. See Hir. 1 , 13, 8 ; Par. I, 3, 20. 6 ^fr^PtfrTTT 0 E. — ° qim 7 

Wh. °HT 3 nq vmm Bu. — See Hir. I, 13, 13; Par. I, 3, 27 seq.; lav. I, 24, 31. 
TaSeeTBr. II, 4, 8, 7 j Par. Ill, 1, 4 ; MBr. II, 1, 15. 7 b ^r f^gH » Bu. Wli. Hw. 

^fe^B. ’ 3 Srf^Nr»E. WH»lIbg.T. ^rf^g*T° in Hbd. seems to have been 
corrected from ’SRSH®. 8 fTPlfqfflR; 0 Bn. T E . 

9 ’ff%T3lT E. Bu. Wh. Hw. Hbd. T. P. af%tf (*T pr. m.)3IT B. aft: % *ctJT 
Hbg. See Hir. 1 , 13, ia and Prof. Kirste’s note ; Par. 1 , 3, 27. As to ^ afW aH T see Ip. 
Dh. 1 , 3 x, 12; Gaut. IX, 19. 10 ^ E. — See Hir. l.c. ; Par. l.c. xx See 

Hir. l.c.; Par. I, 3, 28. — According to Sudarsanarya on Ap. 13, 17, Mantras 8-ir 
would be only three. T* counts 9 and 10 us one Mantra. 



II, IO, 12 II, II, 5. 


11 filffa: to: ii 


Ho. 

#gr*bra h«rh 

%rni ii q?u m mtfii tot inmi to* 
frssfk mtfii to ht: iissii # mb 11 

^sro: w: nqon 

vtht Ft xktftejfdt sFfwFrfH: 1 

*c d: Wctnii 

VTTTT TOT^rf < 3 ?T TN fTO 5 FTFT I 

MTrTT Tfi ^IHT tlW ^ fk II * II 

*mn ^TrJ ^ tft HT ^ ^TWJlf^rTO; I 
dfaff §*[ff TOthw: II? II 
*mn ^Tf TO^kn^r <£kr 1 

W#T 7 TTW TOT Wf^TWt ^frTW^kf: II II 

tot i^t ^fxm ^hTt wrt^VfF 1 

snff^J *wrf ^awng vfi ^ijfpFram^ iimi 

12 0 <^mT Bu. — See Hir. l.c.; Par. l.c. 13 ^ Jjjfljct Wh. See Hir. 1, 13, 
14 seq. 15-17 rpJJT rP?f TTsJT^ B. SpJTT ^if% THgT rT^ 

E, — See Hir. I, 13, 15. 18 ^FT! II Wh. » 10 1 | Bu. || 10 8 

fwrsrr wr^i i ion b. b i^b ’fit fwmTST^r n 10 n e. ii, h, i-8 
tqm sfeig *ft Tfaf*rf?r ’sn’hft Wt pr =#&: mss. i have given 

Mantras 1-4 from Ts. Ill, 3, 11, 2 seq., and g-8 from Ts. I, 4, 46, x seq. Haradatta 
explains them fully. 


H 


[TIL 8.] 



ii ii 


ir, ii, 6 - 14 . 


Mo 

ff* ^TTrR^ S I 

h T$pm %-^nT h^ht <cfti ^gr ii^ii 
$ § HfStSsjw^TWffsr: 1 
H ?MTf?f§jffT fNft II 'SMI 

HtH ^ HHHfcf frrra: I 

^9 hhto: ftr?Tt h fsrTWflpT^ ’SP# lib ii 

iiqlH 

TOiWf pft f|rft ^ H^HHT hHw WR* I 

sfft ^fT^f^^KhFJi ll^o II 

nri ti% Hrfal^rflT i 

fnfrbn ^arg g*Rt nmdff nprqtf ^t\ u^u 
Hi KTHfk HTH#CHTf^f I 
ft^rro ^n?ffHT^tf^5 h*jh wh imn 
*r Ht ^r%Hi|tr^: mr* i 
ft^msr ^n^ffHT^W# rH II <*$ II 
fgH^Nfl? II W II 

9-11 w*n? *nft kt% MSS* The Mantras, which are explained by 

H-, are given from Rv. II, 33, 4 seq. =Ts. Ill, 3, 11,5. i 2a *fNfaf^B.B».H.T. 
*ft*lfVlO^ E. ^rf^f^Wh. See KasikS on Rin. IV, 1, i 13 ' Igb ?WT 
Bu. 13b fagTj-qsB E, rT^T Bu. — See Hir. II, 1, 3; Asv. 1, 14, 7 • pgr. I, r5i g. 
14 $|** Bu.Wh. H.T. f**<>E.B. 



II, II, 15-20. 


ii iren ii 




wt xt# W ^ us# i 
u^r ^ vft ustij ^ sro^rsn fawar ufw frf>wi^fa 
sranH# shrill mlfii 

^ THrotegprapft ut^tt f? u^rt frn-t i 
uh *wf #^wt sfhrt itor: ii <»« ii 
^pThfNwgw n^wret ^fNrts# i 
$H *W #^rfr *ft% StHhUT: II <ttll 

frlc#S^ rf TrM# I 

mf^ri T*W3 st h ^r w# iisq.ii 

Tjf% ij#5 ^r[ *n;TX|# 11*0 II 

Ig °f*T g^pn^l ' *! E. — See Hir. II, 2 , 5. 16 a Wl B. — See Hir. II, 

3, 1. 16b ^ ^ E. ip? c? Wh.— 2 IJ? TJWg E — 5 J 1 RT#T E. TT^WT Bu.— 

fTTBwrgft Bu. — flW e. 17b and i8b X[^ E. 19a B. 

E. — *rNsjf% E. ^35 T. B. It 

may be ^ft but Haradatta explains = nd uddlam = nd udaram. See Introd., 

p. xxiv, and Hir. II, 3, 3. 19 b isrfofwf B. — M E. — ^*ff% «f E. 

aof^B.— Wfete. Av.I.ii, 4 - fN€ (g«ft B.) B. E. 

* 5 % Bu. See also Par. I, 16, 2. — I have followed Haradatta in dividing 

Mantras 16-20. According to Suclarsanarya (on Ap. 14, 14 and 15), Mantra 16 ends 
with HfW fWBrJ, 17 with OTT 18 with 19 begins with IjTJ WT, 

and 20 begins with lUf^fsEp?. 


H 2 



ii ii 


ii, 1 1, 21-28. 




%wft TO*T ^ wfm^rf|r N ^TW%: 1 

w?fN^ UrT ^rpfc ii**! 11 

fWl W ^IT Wftj fTOT ff TO fsfWTTT I 
froT ^rp 4 up? *jfT *rfror w%m xm mwr^ 11 ^11 
SPF35 ?rt ^TOt f$ f|# #g ssN; 1 


IR$II 


WTf^HT 

c — 

*r 4 <<fti #: 1 

TOt w# fx? fHroli ^r^T tH# ^f 5 =rt aronw : 11 ^8 11 

TO^hTC^tu TfT I 

^fW , |* : r*M #fw STlfTO^ IRMII 

■few ^-shro xpt w gT y g Tgn ^Rm: 1 
xft| f^ft^TOrqTO^^ t*# IR^II 


w# j^tm TO'bnxoi 
x?#^p# 6 t W§ TOT f% ^ifTOTri: IRS II 

xi# ?sm |tNw^%s |5 i 

IT W #3 HTTTt W&jfa Xl1% iRfctl 


21-3X The MSS. of the text have only f^P 5 P^W^f*pTPIK II This is, as Hara- 
datta's commentary shows, Ts. TV, 2, 2 (not Rv. X, 45). Sp. 15, 1 refers to it by 
^raefSHffi 22 Hw, reads consistently fWT and f%3T for f^RTT, also ^Sff for WQ. 
27 b H. remarks that Wll stands for^j: , the reading of the Bahvrcas. 



II, II, 29 II, 12 , 2 . 


ii farffa: rrer: ii 


w #P5rsr%fa*r w*rfa i 

ftre^Ef fafa 3STCJT ^*pTT?fa IR^II 

rn^fa ^TTT^rT srg ffarsr ^nrifar sfar ^fatfai i 
?*fa ^ sfafair^fa^ ?fa fafarrfasjfa fa ii?oii 
pqfa w ^faT ^€t|fatnT^ fafa farw i 
fastpjfa fa*faro?|fat: iis^ii 

wfaRfaf *rpr fa ^ ii?^ii 

^rwfasfrfa *faflr snfa* i 

ip n % ^nfafa s 3ffa ^fassmrt; ii??ii 
it^'st: ^Rp*: n<m 

3SP*fa VR TTC§*fa fft^TTCcpT w* i 
*r*pt fa fafafarrfa famwifa irii 
ifai w ^rfafam ifat i 

*rfa 1 wfafaf ^t^t Mfa ^fastwr IR1I 

32 ®tibrrq: E. 0 WRT Wh. T. 33b gwnt® E.— 'See Hir. II, 3, 25 lav. 
I, IS, 9 ; Par. I, 18, 2; MBr. I, g, 17; Brh. Up. VI, 4, 8; 26.— KfffipP W! II 

wh. n <i«i n bu. vprr «fenj wt ffsrf*n 11 w » e. b. ii, iz, ia s ee 

MBr. I, 5, 185 Hir. IT, 3, 2; Par. I, 16, 18; AsV. T, ig, 3; Brh. Up. VI, 4, 26. 
1 b Rjapafa B.— See MBr. I, g, 19 ; Par. 1 , 18, 4. 2 b $ Wf%MT B. ?lf%«ft 
Bit. — See MBr. I, g t 9; Asv. 1 , 15, 2; Rv.-Ms., fol. 56a; Rv. Khila 29, 2. 



ii ii 


II. is. 3 _I 4 - 




Fif^ inri rwrftreNt ii? ii 

wi rtfq *arf ^ H^U 

F?fl? ^HT n*ftl IpTT ^ ^ l*Hf II 411 
rTT ^T |ft JffTfa ^OW 1 

^mm w ^ ^ #$# 

^ ^ 'sj srwtijWt afhWtfw i 

SfW i rf tef HI ltW»T ft ft ^11¥* Effort *^rT ii®# 
in ^^Nrl^: nf^t ^Trf-qTffkf^ qff f^% I 
wrof ?4T iw ^n ^nfa n W fMifft to% #&# 
OT f fa WTfferi^^f |g: ^TwfftNP i 

9($T cft^ II 

^4Npf rTR# StTUT ntjTT ilH^^P**ta: > 

M ^ r nffa TT ^*rrWfofm|Ci ^Tfa *rtro *n- 

inoii 

$* wtit fi wtit wilt im-^ii 
w* ii^h 


6-io See TBr. II, g, 6, 1-3; Av. II, 10; Hir, II, 3, 10-4, x. 6b WrNRj B. 

8 a Wh— “T»ft Bu.— $qf ft ^ B. ftsft Bu. 8 b WRlf W 

B. E. TBr. l.c. BTOT WT (tv 5 =tvS+a) H. xoa siNlH B. E. 14 ?tR*8P 

w^r: 11 wh. 1^1 bu. wn are wftiir imB b. b. 



II* ! 3 > I_ 7 - 


II flrffa: TO: ii 


MM 

TTT W fJTR I 

fro tor i^qr ijtort r *j| nil 

WR ^Ritt TO I 

rTRT il^H UTOTfHf TO* IRII 
^T^Rfvl T^R TOTJR I 

rT^ft w *rri l*?» 

TOf HrtfTOTWt I 
TOf § TO *Tfif ^TOf II Jill 

TOfafa «t ^fw to ^*r% Rifa^srfaf*? 11 m h 
wN|^ ^n^fT w% faf^t h$h 

OT tTTOnT I 

II, 13 , i a ®RWrft# Bu. Wh. H. T. E. H«lNllX<Ml B. P. 

°TfWrftWt Hir. II, 4 , 2 . 2 l) 71 % Wh. Hw. 7 Sf% B.E. Bu. T. — W^_ B. P. Hir. 

n, 4 , 3 . Of. Bv.-Ms., fol. 56 a. 3 b ^ E. — Of. Hir. II, 3 , 8 . 4 a 7 J¥l% 1 ^? 

H. f^ff^Wh.T. :g^%^?B. 7 p?% E. P. f Bu. Of. 
Hir. II, 3 , 8 ; MBr. I, 5 , ro; Asv. 1 , 13 , 7 ; Par. I, xx, 9 . — ^Tf E. 4 b ^ E. 
5 and accents by conjecture. and ^(ipT 

B. E.— See Hir. II, 4 , 55 P*r. 1 . •<*» 25 - 6 STUffi B. E. T. 9 TO(T *I$T «W<T 

Hbd. The Grantha MSS. do not distinguish between H and 7 f, hence we may read 
3 rnm or BTTJH in Bn. Wh. Hw, Hbg. HHg. See Hir. II, 4 , 5 ; Par. I, 16 , 22 , — - 
fq^E rft Wh. 7 a E. 



II, i3, 7-i z. 




ii TTfanre: 11 


?m\ ^iftFTnfrR W! ll-S II 


7rwirn%T ^rit iibii 

'strict ?iw% lien 

^f*R|: ^^swW^rf^rl: i 
^fw ^TOhnf%w ^TfT 11=1011 
fi rer sri w n #%35T t#TT^ JfrWwn I 
-zm ?asrfa*rt s xtfejf m^Rif t imu 



i 


a ... . 

rTTSmn 



l 


rTRf ^ THi'SJH: 

n^TTlt II Wl 

^^sr: W: in? II 


7b qififafire E-— 1 q-aSrf Bn. USsfrtWh. tn-frf T. 8a^T§T*[:(?) H. 
*j% B. E. 9a W B. ^TER E.— 3 f#tSPR 4 E. — Cf. Hir. II, 3, 7; Par. 
T, *6, 23. xoa b. e. b«.— wnfr b. bu. wi,. 

H.T. Tft E— o^STftpft B. E.— Cf. Hir. II, 3, 7. rob TOW iffT. E. 

na Wm bu. 11 b bu. wh. h. •^ifCr^w- 

FffsgfT 0 (P^ sec. m.) B. 8 Sf^Trf^BfWt?^fT 0 E, See Hir. Lc. 12a STF^f- 

^r: b. Minly i? a. 5 tsw wl »« mm b.— ■ mprw 4 ° b. 



II, 14, i-6. 


ii fitffa: TO: ii 


M® 





I 


mm sWw Fnit mu 


fMtTOTft^ tffeRT fTT^ i 
^T ^htf %rcfw TO* fetrTHIT *R: I 


rTTOT rt %HPTW% iPt*TO fN I 

$li| f5f% IRII 

i ♦ i- r' I „ , . -fi l __„ ,,7y 

^rw»^wn^ SIFTO I 

^ s #sr ^4swa^ ii? ii 

OTRi ii gii 



I W?f mqttfi <9RRT 


II Mil 

itH W^FTFR I ?R ll$ll 


TH^ S pr : f 8 E. — See Hir. l.c. — Wh. II <1311 Bu. *TT it f*nt 
ll^n E. B. II, 14, 1 a Bu. ' 3 T%JTP| 0 B. E. See Hir. 

l.o. io W< 5 R r l E. — f%*pc 8 B. ob '^SspSrf’rf B. P. zc B. 

% gta p i ffi l WiniK H - See Introd., p. xxv. 2d ’SpftftT B. 'STSpffW 

fM i | lgq [ E. P. 3b g^srmt 8 ®. Seell, 11,33- 4 See II, is, 1. S-pTheMSS. 

of the text have ^fiRj^rr^rfq tr^ i , and H. explains the Jive Mantras as given from 
Ts. II, 3, 10, 3. (So also in P.T.) The Mantra faHT W^JT^% ^RTT^ 0 etc. is 
only mentioned in Hw„ not in Hbd. Hbg. HHg. See also Par. 1 , 16, 6; Hir. II, 4, iS. 

I nn. 8.] 



Mb 


ii ii 


ii, 14, 7— 11, 15, 1. 


^ ^fwf^T^RT^ 1 II® It 

^tt f s n=r : i h?t FnfMT^fp?r 

sfittfa IIQ. II 

m ^fN non 

iftm c?Nvfaf inshnftr 1 f*mm mv wtfw- 
Wrf^rataro II Wl 

?ft o ins a 

in? 11 

rfN’^^TT TH Tn'SRTfrf I fST^TW 
mv w^w^reT in#n 
inM-ssii 
w: nBii 

vfk ft rrf^wt itjfa x?<HT f^tfw firifcpnftr I 

%3tsi*rrc*n \*n n m ii 

nb fipTTOT, and «*f^rWT T.—Wm\ B. 12-13 (*qf B.) #CUf 

B.E.T. fWTt Wh. Bu. i 4 al^TWh.Bu. ^tffB.E.T. 

15-22=11, 1, 1-8. See II, 7, 4-11. — *pgj; H Wh. || <$ Q Bu. H «$ fl 

^Wft3N5^H 1 ^IB.B. n, I 5) lb |^T B.—n B. wgtJBu. 



II, 15, 2-12. 


ii ferlta; to: 11 


^ImT TjPTR TTOTOt I 

tosJ 5 tot^ STOh ii $ ii 

fH frTf f^f^WT frff< 3 'c*T I 

TTRW fa^RT rtt STlNn^TTO: II? II 
HT «# TOt TOHT ^ I 

rn ilftfri: |OTT m < 3 *: 0811 

H?far wwhrfa ?t? TOt#[ f^rcrrotf w?r umi 
TO ^ ?T Hpf ^ II If H 

TO^J ^WP 5 f US || |TOlpNrft lib II f*TTO 

TOpfl^R IK>|| TO# ^kn*: moil 'sft# 11 w 
^ f f TOtqr ^TORT W TpffiWFzm fTOTOt I 


za (°f% sec. m.) JTWt 0 B. JTTT° Wh. Bu. See 

TA. X, i, xo; Rv. I, 22, is; MBr. II, 2, 7. — Bu. 3a ftgf%fi|cIT B. 

f?r§ f»f* b. f^sUrfircT wh. — ftfMvT b. flrf^fcT e. f%fwt%T5n bu. — 

^TTf^t 0 B. See Introd., p. xxv. 3b cJT^JTOT Bu. Hw. T. cil'd^ B.Wb. Hbg. 

E. Deest in Hbd. HHg. 4 a whnrt Hf E. See Asv. II, 8, 16 ; Par. Ill, 
4, 4; Hir. 1 , 27, 4; Av. Ill, 12, 7. 4b trf^pf: Bu. — <jiHT: H.Wli.T. fWT Bu. *ji#r 
E. B.— E, g “Wtf E. "sfa 4 %V (%V sec. m.) B. 
See Av. Ill, 12, 6a ; Hir. I, 27, 7; Asv. IT, 9, 2. 6 E.— E. 

7 ^fsfajr b. e. 9 o ^Ith; b. io-ii ’fjfc e.) b. e. 

Wh. Bu. Of. par. Ill, 4, 18; S'afekh. Ill, 3, 3 seqq. 12a “^RTt B. E. 

I 2 


I2a 



II, i 5 , ia- 19 * 


*• 


a ^Harare: ii 


^r§rr frwfct *rp* trf^iT ^?mfw ^ 
«W*uratfft w^iw v iirr »i 



rrctan# ’ert^ sfcnfH irwntfw^ itwr 


^rr^t ii R 8 ii 


srenprs^ter i 

x? iR[rmi ?nft^ ^rr $ff ft^ mmi 

^r%T ^RT^ ^TTRcTRjr HT *K*t IIR^II 

^^fWTFRTrlT WmpR^RTr^ I 

tj%: XTffipff ?i| 3 R fifejWTp HR® II 

srratoft irlrr ^fc-rifWt *Nt h** i 


*l^Wf uf?[ rT^ spf^sT 'sj rT rrfa fl 1 ^ S? HR fell 

3 TwN?T *p*Rt #FT^ ft ST^taft ^II^RRlt I 

wr: "frf wt ^fii^i xrrw *r: h R<£ ii 


12b (to) b. e.— iTf^rr b. e. wh. Bu. xrm e. 

13 Of. Bar. Ill, 4, 18 ; S'aiskh. Ill, 4, 10. 14a 5 jft«T° Bu. 14b a fal fft E. — 

•fN^[ E. 15 The MSS. of the text give only the Pratika, Uffanf ^ 9 Wf U See 
Te. IV, a, 3, 1 ; V, 2, 2, 1 ; TBr. Ill, 11, 4, x. 1 6 *Tt ^»T.~Cf. Par.1, 3,14; Sfeftkh. 

Ill, 4, 4- 17 Of. Kans. 136, 2. 18-19 The MSS. of the text have 

^ B H. explains the Mantras as given from Ts. Ill, 4, 10, 15 of. Rv, VII, 54, 1, and 3. 



II, 15 , 30 II, l 6 , 3 . 


ii fkrffa: irer: ii 


IS 

OTrWr * Ufa I 

SffTOTO WR TOrR ^TPHTW »Tt IROll 

wifcm f^t ^mprtfwic i 

srcrt ^4 rrfk *t: iRSH 

fMf fsm{ ii^u 

w: HSMli 



See also Asv. II, g, g; Par. Ill, 4, 7; Hir. I, 28, 1; Kara. 43, 13, 20a Tff%| aft 0 

Bn. H. T. TpjfS* aft 0 E. Uf%I a |*Wbl*lt aft 0 B. See Rv. VII, 54, 2. In Wh., 
Mantras 20 to 22 are missing. 20 b W<fa 5 l E. 21 a qualm*} E — 

Rv. vii, 55, 1. 22 tr^u: tau^: wh. *r^pf: ^ vffjjfw: 11 <=>M il e. b. bu. 

has II <m II before Mantra 22. II, 16, ia 3 ^j(§ Hbg.) ffft TP 3 0 

wi.Hbe.HM. fjr: w tfr: wtw b. wtw e. 

f#Kt tps° Bu. grfr: w h<v. grfr: 

^rfr: gr^r;: Tra° HH g . see par. i, 1 6, 24; Hir. n, 7l 2 . ib °^rhra e. 

2 a #sNr b.— i^Rprf e — gw 4 t 4 ? pr: ipri: b. spwh e. 

gwrf% Bn w ar w wh. swf^ T TO * Bu. s*re> wr: h. 

jgwrsfNgrTJm 0 t. ab 'vtftrfa e. — ^ ^re r ; wh. b u . t. 



ii n 


II, x 6, 3-6. 




^sr ^t#CM Tjsr W v 11? 11 

www r w# 0 rs^wtwT whrw#fw muif ^rt'ajfwsu^i- 
r^twwW^fc it? ijwfwf iIttt wt *p4MfH f^T- 
twwti wt ^ Sj*Mh 11 8 11 
fwjir W| sNrii srr'fcte 11 mi 

ferf ^4 ^ ^ ^T*TO 1 

fwfcn; jgw i?N ^ ii^ii 


s3^sr : h. b*£wh: e. ^n^r: b. — ^ wrsih; Hw. iibg. m>d. t„ for 

JR WT° ; HHg. has only -q giving neither ^ 5 R nor JR . Cf. Hir. II, 7, 2. 

3a fspjfw 0 E. fwfW f*T° B pr. m. — fsfftTin Wh. Hw. Hbg. f^WJ E. 
Bn. HHg. T. f flfW B. Hbd. 3b Wh. Hw. JfCftRT Hbd. *pgf*T!t 

Hbg. f aftfO lT Bu. HHg. T. B. E. — "^stTW B. RRTW? 

Bn.-— Of. Hir. II, 7, 2; Par. 1 , 16, 24. 4 B. E. ^Yl^ftW 0 Wh. 'i'. 

SJ^^tsC 0 Bu. — ^rhlfWRfWH B sec. m. B pr. m. WlfafWP 

aps^i Bu. aam^gnar - ^Ti wh . — it 9 b. e. b«. t. f $ wh. (The two 

Grantha MSS. have a peculiar sign somewhat resembling the Grantha $Sf to mark the 
pluta vowel.) — fWT T° Wh.— Bu. B. E. I 

f%pi Wh. R ^ tpronffc Hw. R w •g*R^t( (sic) Hbd. Hbg. HHg. Cf. 
Par. 1 , 16, 24; Hir. II, 7, 3-4. 5 $R% B. — WTf*R Bu. Hw. gg l fifa B. E, 

Wh. ?TPR T. Hbg. HHg. (deest in Hbd.). See Introd., p. xxv. 6a Only Bu. 
gives this verse in an abridged form, the other MSS. repeat it in full. 4 j 4 TOt* Wh. 

*j4\foir: e. t. b. 6 b Wh. e. t. sjwtttw b. 



II, i6, 7-1 1. 


11 firffa: TO: II 




nwm mm mm ?!%: firm t 

^ ^TORfiT ijrffrten fWt %: IISII 

?Mrg j rwflWCT HcT^ f^^rorfTO c*tf^ro 1 
^JT f wt HTWT TOltai^rt f w. farTT II fell 
fT^t ^ €t ^f I 


#*TC*T lien 

stot ^Nr: * sW<fcrr 1 


^f| #*R*r *ww ^ #fr h «*o 11 

^ h ss 11 


7 a B.Wh. H. ^tf^ri: E. T. %f| Ht Bn.— Of. Par. 1 , 16, 24. 7 b ^ ^ 

i|° according to H. % %» B. E.— Bu. “wffHB.Wh.T. °VT#*TE. 
See Introd., p. xxvi, and Hir. II, 7, 2. 8 a E. Hbd. 

?awrro: nb g . HHHrntg: hh s . — fsnj fafH 0 Bu. Hbg. Hbd. — 

Oinawtf^ra; E.— See Hir. 1 . c. 8 b fHT f B. fHT fT Bu.— ? 

Wh. Hbd. Hbg.HHg. T. W^TRWt^Bu. HHTHHt i B. WHjFfE. 

Hw. — See Hir. 1 . c. 9 a H cl^f H. HrT^t B. E. WTWh.~^^^W- 
■'OST# MSS - I cannot make any sense of this, nor does Haradatta give any help, who 
says '*rfrar w ¥taft^r wuwfa, leaving unexplained. See Hir. l.c., and 
Introd., p. xxvi. 9 b and xob g>gqf | B— ^HC for # 0 T^H Bu.— Cf. Par. I, 

16, 24. 10 a wten f^r: e. hw fqtur: b. «ht fro t.— tnft w 

B. Bu. Wh. T^tW Wfclft^rf E* See abpve 9a. 

11 ffa E. B. °fWT® Wh. 



ii ii 


II, 1 6, 12 II, 17, 1. 


tt 


ft nfft <j*ftft sft 1 

ft *n$te 11 w 

^Nf ^xdTtfrT: n?ii 
^fi N fa : vffivt nrwfagt 1 
ft ft HT^Tn^tof^T HT H^^ll 

3F*ft ^ T ^T gfent ^llt II^MH 

sfejit ^xvt *#*T SFtJT f^7[f% ^iTft in%ll 
■5FVT 3F*ft TTsNi *3Tft *1 ^nS 11 

%sr: w: inSfii 


^ 5ff^ - <^4 TT%Ot 1 

12a Tt?*f|B.E. — WFfpm^E. 12 b f*Rp§J§l% Bsec.tn.T. fW» B pr. m. 

E. Wh. frPjf 0 Bu. 13a Bu. H. T. 'Sf« 3 : fft(or 5 $)**: 

wh. ^ ggrg^ N n b. E - *4 a w#ar: e. agflRTssi- 

l^fN Bu. r 4 b Bu.H. °<HP 7 ^f T° T. HTUf!^ 

wh. hwr. tfttstfari b. g ppftlffof ai 1 .— m tNt 3 *if\«a|f« B. 
SWH e. 15 wr Rjfapfr ft step mtf b.— cf. 

Hir. ii, 16, g. 16 srreft «nn<it sn*ft aj|Xt Bu, — atreq b. 17 sprsft as^Jt 
gprerr ar° Bu. — iftesr: Wh. b«»§b Bu. $$*;: (faffjffir. 

B q$l B. a^tfaNffr: B «»§ B E. II, 17, 1 a **g > accents by con- 

jecture. wft b. e. — wh. Hbg. HHg. — sgfMr: e. 



II, 17, i-6. 


II flrfta: TO: II 


<pJnT ^ TOTWffTO; TOR TOlt mil 
MtiT TOlf^ ^T^TOftr I 
F?TO ^ *T fftf RTft IRII 

toutto totospto TO;TvtlPr i 

ij^i: tpjRnf# s^rIH ^ro*WRf 
f^yr^ifi II? II 

WiTO? ^STTOTRfrri ^ ■qNlRRi M fTOWft# ftf % 

a r~<a ) , 

TO ^RTTW I 

rft WS n*fa fTO% frf^i TOTHR^ TOt ^J 

II Jill 

TOf TO*ft I 

$ TOrft# f \fk to: ii m ii 

^ ^t Tfro§ i 
Wto$ ^: fw ^rwtotT to: ii If ii 

lb ^pf ^ ^B. ^ ^ E. ^JTSf^r Bu. 3 ^PT 

' 5 f Hbd. 2 a ^rdfST Bu.Wh.Hw. Wftff T. *PCpT B. ^itfWT B. 
^R?ft ! wg^ ff Hbd. TSTft JTfW Hbg. HHg. 3 a ttfpaHfa II 

B.E. 3 b g^E. — SR tHe, Sfi^N Bu. H. ^^B.T. 31 \N 

Wh. 4a o^fT^CRn 1 E. — ^ B. 4b ^fsTST^ I Wh. g-y are 

not given in full in the MBS* I take them from Ts. IV, 2, 8, 3. <STtNff %% ^ ^fcf \ 

fwrt%: 11 1. *rawr ^ fare: i b. b*i. wu. t. 

K 


[HI. 8.] 



ii warn* 11 


ii, 17, 7-12. 




^ crh£^ ^ ftwfagrawft *w n ^9 ii 

m% sro*r| ^ xnf^hrr n ^NrfwT $ %*it ^ 

%m: i 

h*t fii wfcf ^fwfa tt«t ^ iifrii 

W#* WOT ^rRtt^T^W# srfaTWft 
ewt ^T«if ?r: ttfl^ff lien 

^rf^lTT^rT rf^W srHmftl ^mjmf^ 

tfsit ^T*^t *V ttfc %Tf II <*o II 

^ffwfrROT* WrTWf4 Wl5t W*ff 

rfl liftoff mcj,, 

??: h«kh 


8 a W 5 ?rfT^T E. ^wft^rr B. Bu. Wh. H. T. Cf. Jlir. II, 16, 6. — 

flrsrr B. — ff^rn B. — After f^rr:, E. has the following interpolation: TJWPgfl 

*njj% wfarreft ii 8b ^ ^ Bu. — sj^if srfsm<» bu. ^rtt 

B pr. m. ^tr sffM® B 8eo . m . ^j ^ 4 ff lTq E. 9 % T % ? 

wh. h. t. %gjrtw ^fcTjfrt'W ^ b. Bu. %f%t ^ T Pc t ffi- 
Ttw %nt%^r e— ^NT^ f ?r e. xo ^pfo fficfaH «.■*- 

TRf t wf^T® E. If^ % 1 T%^ % ^T" B. Bn. I’- 

ii ^twr° wh. h. t. ^rffiTf?R^r ?t sffap bu. ^ ffq T ffora® 

wiW e. wfwt ?i sfofp b. 12 ^rf?MnffB% sfa r* wt. h. t. 


12 



II, T 7 , 13 - 19 - 


ii flrffa: irer: 11 



in? ii 


?rratflr uNt f^r 

tferr Trof^trfrnN ttt«tt ft ^ 

fiwft ftfft ft ^t stwr ^Tfa ii =i 8 11 

TJ^ff (TfeWT etc. . . . ^rrf*r) ii <w ii 
wrI 5rmtfa nftHt 

(t%wr etc. . . . ^nfar) nlfii 

^ R ^ TRT ^TflTS^N); fft^ ffwN| 

vm^ (TfemT etc. . . . ^mfa) ii w ii 

HT*ft% ^frft f^fi rTCZrNft 

fWr (tfem etc. . . . spiTfa) iRbii 

?fj3Fit#^ f^ riwNsr wfsftfcfft: ^n^r- 

SS t fd^TfffQ ^fT° E. ’WfiMnffS % ^TT° B. Bn. 13a <*^*W Bu. 
Wh. Hbg. — ^Ct E. tjft 3 T^f?t B.— %n*T Bu. 13b *lf*MW*l ^ 0 E. 

B. Bu. Stf^Wt ^ 0 Wh. T. 

flWT^ ’SF* H. See Introd., p. xxvii, 14-25 The MSS. have only: 

^ t urift verft ww ^fw 11 H. explains all the 

Mantras as given from Ts.V, g } 10, 1-3; 3-5. 

K 2 



II H 


II, 17, 19-26. 




ftft tfSTrTT *T^trfipN ftTIT fTT«TT TO ft 
ajrTT f f flfft *tf ft tf% rf ^T W ^irff II Wl 

fffft HTPR ST fft T. ’JIT ^ftlf sfwfocft 

(^rhf^rpi etc. . . . ^TTfs) II *0 II 

ff%PCTT ?nf SI fff ft cjfSFIT ajli: ffrRf ^ 

SfTWflt (^TrFTTf etc. . . . ?&[fk) II *=l II 

Hf^rft ?nf si ffr tot^t sift s^ft =nf^t 

ftraspi etc. , . , ^nfs) ir*ii 

OTsrnrtft ?nf si tNt ^ ^rspT wff «[ sf^« 

ws^t (^trRpT etc. . . . 3*rrff) ir^ii 

irlwft *tr si hit h 311ft *pT ^nf ^r ^wt 

SfSTFt (^TTTHTS etc. . . . ^ITfs) IRgll 

OT rTTS SI 'qTff^fNf ^ p JJi|T 3 gff W §f% 
faff ft ^trRTS W*lt ft *FTSl ft ’JSHrf f f fa^tt 
*lf ft tfe W ft 5W ^ITfa IRMII 

___L .-s . ____ 1 rv _ ■ yfl i*s __ , 

39W ^frT XT^T MTf ’HThSTT ^ I 

m ^ ST^ftfSTTfwf TptfsNft: IRffll 


20 seqq. 3 T fl«<W to ^Wf»T to be supplied from 25. 26 b E. — 

°fwr % B. — ^Tgr^ft: MSS. and H. See Par. n, 14, 4 j SSftkh. IV, *8, 1 ; 
As'v. IT, 3, 3; Hir. n, 16, 8, with Prof. Kirste’s note; and Introd., p, xsriv. 



ii, i 7 , 27—n, is, xo. h fwifN: to: ii ffQ. 

__ "s- I . _ rN_S * - . 

rf ^ rTW^T^R S ^ I 

%rrt %#re to* %#r ii a 

w: HWi 

WIT trt f M *TTO IRII 
TO^it ^ |to: irii 

HfH ^ Xlfft fTmTftl Tit II? II *rfw fTOTf^T 

*rt«j ii 8 ii nfw totot xtItt firnfa to hmii p 
fsplfffftf Tf^T% vtfrT- II % II $ H 

o — — 

wrot: II til 

^%«n nfwref fist i 

17 3JT HTOfa HfT Tiff fa IRII 

w rtf ^r| ^plfa: I 

27a %wrerr?Tt bo. wh. Hbd. Hbg. t. b. %rrgiwrop; e. 

% ? T ^ r Hw. %fT^r WTlf^ HHg. See Hir. l.c.; Par. IT, 14, 5; Asv. 

nj 3 i3> — f^s WE . ^b^tra^E. %frn 4 b.—wwzw w: 

wh. » <y® 11 bu. ^ «rf| fiffsifTr: 11 ^ 11 e.b. n, 18, i mJWfa 

trw E. — WT Bu. Wh. T. 3-5 Of. S'aiikh. IV, 18, 10 eeq. ; MBr. II, 2, 2 seq. 

6 E. — deest in Bn. 8-9 Only the Pratikas are given in the 

MSS., viz. ^t*TT (<*ft B pr. m. E.) faf%° B.) II 

See II, xg, 2, and Rv. V, 84, 1 =Ts. II, 2, 12, a. 9 b H.=sTs. l.c. ^Ev.l.c. 



ii warn*: ii 


II, 18, 10-34. 


SO 


srnilfsrbW fsrtf snt ir°h 
^ *ftf % ^Tft 11 11 

^ ^ tfffsf ^Tft 11 ^ 11 

RSJ ^Tff II <*? H 

vtzri ^iit man ^tr mmi 
f^rfarm ^ir rt^t nlfii ^*pirrc \*m RTft 11 hsw 
^rri'I^R rt^t 11 11 \?m_ RTfi 11 wi 

^«TR WTft II ^0 1 | HfW I^R RTft IR«MI ^ I^TR 
x?rR RTlt II ^ II ^ ■’-HR RT^f II II f?rfw 

^cRZT RTft lR 8 ll *I^qW%R tR^f R 7 ft IRMH 
Hp^ RT^f II *ffU \^m RTft 

11 11 *tNr in# RTfi 11 ^bii *rfm 

TRTff IRQ II IWR ^nit ll? 0 ll 

W$t HWfT. ^fl|wl 5 fT IHW 

^nst 11^11 

r% ?t: ! 5 §*F 3 : ’qftsRRf 11 

»JfW *JgHR Rift ll$$ll ^J5? *||^ 


10b ^TWT #C a Bu. — In E. abridged as follows : II TT^o ^|. See Hir. 

II, 8, 2. 13 WN *p WW E. 32 Sffm E. UFRg B. 34 ||- 

i g*nr ffTSl E. a^TWq^pSJ *TfT ( 0 ? 0 pr. ra.)^ B. 



II, 1 8, 34-46. II firffa: im: II 

^TTft II $ 8 II 4tf4^ <34 %fa*I ^TTft II $M II 
* 9 Tf&T ^4 WSJrT W?Q*{ ^TTft II $$11 fa^NnT ^4 
f^TO ^TTft II II H^TnT ^4 Sf*nT 
^TTft II 9b || STOW ^4 WTO II 9^11 
^4 ^jh ^w?rr«T ^ T |f ii 80 11 ht w^rtm 
qraFrtenm ^4^ ^4 sj*m 118*11 

iht 4 t 4 wra*rra ^nft 118*11 inpftf ^ irtw 

HTft H 8$ H ^4 ^rTT^mjfi:«T ^Tft 11 88 II 

f%4%^4 wt fcreftp! ^Rft ii8mi f?Pf%4 

118^11 

35 by conjecture. iftflRr B. E. 36 ’g'Tftfa by conjecture. Sg ffiW 

b. E. 37 f%fq«rw b. 38 e. t. ugrafa b. xfg^ssif WE. 1 rg- 

=5Ri: Hbg. Trfq^fT Bu. T|fq«JnT: iftWWnT: Hw. TtftRpfr: 

^tW¥T: HHg. Deest in Hbd. — U^pgH E. B. T. EtJUsTMT Wh. XTft^W B11. 
39 *0pfeRt by conjecturo. *nbra E. ^TTSfa B. 40 ^f%WT B. 4 r ^ 
w^rt?n *rrg *rl° e. *rr w° to °^rmT deest in B. The Mantra omitted in 
Wh. But see comm, on Xp. 20, 5. 42. 43 fTCR*? <3thp<T ^Tft I) 

^• q^ ipT ’fsiri irqSl w 11 h. fTKT’frt^nr 3 ttthto ^t° and %rq- 

1|4 W B. ip flTTR and fTTPfH ip fTCT$ Wh. 

gpRTftH ^p % ' H C Wre and fp Bu. All the Haradatta MSS. read 

9[PCW: and ^OTnft- 44 WH by conjecture. E. S T re i fp r B. 

45 fwqfpp} 2p?f E. fffMppij fp B.— fvrfp% E. f*rfPr%B. 46H. 
states that this is not meant to he a Pratlka of the Mantra occurring Ts. IV, g, 3, 1. 



ii *P*nrre: 11 


II, 1 8 , 47 — II, 19 , 3 . 




xHttht ffMN srcrmfa i 
*TT*Nt irNf^T * II 8$ II 

^ter ^ Spffifa TT^( fa^r » 

^rrfVN Wfr^t *p?nr o 8 tn 

w: ntii 


^ TTTrfT Hc|<3te WPF^pim | 

rW Xf{‘ TOWT ^^THT^T^TS^T ^-IrfTWJ^T ^TTfl II ^11 

^T ^rfsreft: X|ft W^pf: I 

11*11 

^ farTR^t *t cfofN ^rt^^^rTT I 


w*ntf: 



II 311 


47-48 The MSS. give only the Pratikas, viz. T#®iT f*rf*TfW "% « H. ex- 


plains the two verses as found in Ts. I, i, 14 , 2 seq. — ^ST«('53?* Wh. || 

Bu. II II E. B. n, icj, i a E ’ 1 b 




Bu. f^cTT y T. 


^WWTTfl: H. See on this and the following verses Hir. EC, xo, 7 ; Ap. Sraut. I, 


9 , 9 ; Sfcftkh. IIT, 13 , g; Manu IX, 20 ; Dr, W. Caland, Altindischer Ahnencult (Leiden, 
1893 ), pp. 193 - 19 1- 2 a E.— E. B. Wh. T. W gfo g: Bu. 

w^er: Hw. w^fisr: Hbg. Hba. 

See Caland l.e. — 1. B. Read • 2h 3T?|* 

E. Bu. 3a o^WTTT E. 3 h jf l UT * E. 

f i g ?r iwn o Bu. T. — « 3 ftt{Tpgo B . L , 



II, i 9 , 4-14. II firffa: II 9$ 

^pfr^f wwtot Tjfrox i 

frorofT^rsg# iiSii 
Ho|c*to Wt^bfTOT 1 

3SprT<R ^ff^ktlTTTO flfalfth I 

TrTTOprR^ TtfroiroT^sg^l ^rift ii^ii 
$ fro?t 3 ^ % stH fro ^?f ^ ^ «=t irfro i 

- K . v r\ ... *N» — -rrl „ — » • i , m | __ ~r Q , - r - , fch A lfc 

BT*TO ^ W ^TTrR^w TO ^R^RT *1 cpiT TOft II 9 II 
TOft fTO II fell ft[ % TOft HQ II fTO noil 
fro TOfi imii ^TfT neii w*u*brR 
^tut ^Tfi n?n 

TO 1 BH TO*n ^frot^TRT^fa'M TCjfro't ^ 
WTTOPR TIT^T BITOT W TOT TOT TOTfWwT 

s^f^sr to to frosfems^Ti^r wn *N[ wt tf 
toI HWfrt sfterf^ Trf|i?T n8n 

4 a ‘^ui trfsWB E. s b ^fTcTWT 0 E. f^OTT* Bu. ffSit *TT° T.— 
E* B. Bu. 6a °TT% B' #» B. °TT% # 0 ° E. Possibly we ought 

to read nqfofaft lfife With T. 7 a = Bv. X. 15. 13a. — Hf^T Bu. 7 b »^fT 
IT^Wh.H. <wf^E. o^RltwiB. “^TITtTBu. T.— ?I^|B.T. 

Bu. 8-xi E. has only ^Tft f®[% fW II 13 ^’ejT deest in Wh. 

14-16 See Hir. II, 13, 1. 14 ^f»f: ¥^R.I.— 1 a W^ ( twice ) Bu - hoth here 

L [in. 8.] 



II JRTCT 3 : II 


II, * 9 > l 5 — II, 4 - 


T& W farTTHf ^fwt^^T^^T^T^rTft^ 
^ HT^T iTRTtT 7T TJWT TTTWT SSrfa W ^Tf- 

tfefls^STxpr *ref firaTO^tf^s^sr *N 
m if wwftf sffa srmtfa ?r nffHi u w 
Tin W Jrfarfmf 

WTfsrer TfT^T WTf rfT W ^rTT TIFtf 
$%WtS^W m lTrqWlHfpqf%ifl ^T 
*fa m if ^pri wwftf sfN ff flf|^iT ii <^n 

^^rff-sr: w: imn 


— £l <"* — _♦. -J^JLY^ ♦> _J . TSJ ajgL, - 

TjT^t if TTR HTtl^T^ WTOOT *J*t sjfTTlT TO* 
WTi=TT FIT %T ^lWn|* 

f^frr% mi 

H T^ fnT T w\ fmxi* TRptfnTT frirrmfT* *jpt- 
fnTT T# wRirTT^T: IliJll 


and in the next two Mantras. — 3 T^ ?TT cf WIT Wh. Bu. H. irfwftr WIT E. 
iftHTT K Wit B.T. 15 wfw: V^WH. E. here and in 16. — *fWTT WIT 

e. »fa?it 3r wit b. t. 16 afonHf wit e. M^arr (tf b sec. m. t.) 
wrr b. t. — t E^faPng ; <ro: 11 wh. n qe. it b. e. bu. n, so, i 
srstem e. » , 6 rnaf smg i w i b. — b.— %wt e. — wt° 

B. Wh. T. <*fwt ^ E. Bu. See Hir. n, 1 i, 4. 2-? »W deost. in T. 



II, 30, 5-26. H firffa: ira: II 0M 

HT ^ nT T Tnrf^ M TTT^MnTT fqHTTOt 4 ' *Tpf- 

*htn w xrifarnipr: iisii 

TTfT^f rTrTT^T ^ ^ RR^rTl' farn^T# ^ ^ r^R^ m 
Wl UfqrTm^T# ^ ^ HTrTC.# *lp[ WTH%- 

hW frffiTW# ITf'TffTTO^ f^T" 

*P3 m?n 

TrT#*brrf ftm ^ H^ii^mi^nsii^ii^ii 

if ^ ^hfs^r 3f ^rrsr ^^iw- 

ft M ^IffTT wr^ ^tThr; h^oii 

jjxzpfT v nfaripfr% v^l II II rpm ipfa rpTrT IR$H 

^r aS hiWfa H^bfflrwt i 

^pif fftrprt ^n$w w*S 11 ^ 11 

rpm Tpm tpfa H^MII 

HT^ filftt€tSJpi ^ftfa Sisifr! HOTWIJHrn’t ll^t|» 

!4- I9 = 2-7 to be repeated. 20 ^T E. tfN ^T 

B. 21-23 Accents by conjecture. ?pNj 

gojtg ftjfa ft&T B. Sudarsanarya (comm, to Ap. 21, 9) 

takes 20-23 to bo six Mantras, but adds that some explain them as four. 23 Omitted 
i„Wh. 24a B. rrT qpNrfW *❖* a. See Hir. II, 12, 

10. 26 See Hir* II, n, 5; 12, 1* 
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ii JTCenrre: 11 


II, ao, 37-33. 




*fT 3Rf: TlftR^rT Tjf% I 

^TT TT«?ft W 5?f ^ f ’TWc^t ^TTft II II 
^ W 5TTrT%^: flTipzfr WfpiTO f?7f|HPTO% I 

f^iT ^TT rTT^t^ SR# 

WT^t IRbll 

lit •SRt: TTfa^fftil^T II II 

fgfrsr m ^t iNmT gf N ra ffi ggif ^tfw stN^t i 

^li^TR WTiilfsHt ^nt Tjr^ri H?0|| 

^TOTr* 1 

fk ^?r: TJmn rft %?f 11?^ II 


■^rTW tRjpfFj W^?Rf *ptwt Spg I 

WSTT^RT mwd TSjfW^^JTTH II 3*11 

^T¥^T ifalH ^HFipNl I 



fJ«T ^TT^t II?? II 


27 See Av. ni, xo,2; Hr. Ill, 2,2; Weber, Nakshatras, II, p.333. — B.T. 

28a b. q ft qrr ^ gr e. #ir ^ 0 t. 28b jw wh. bu. mig. 

f^nr vs. xxxv, 20. ^rr b. e. Hb g . Hbd. t. Hir. n, 15, 7.— ijrrr wfM: e. t. 

29 = 27. 30-32 The MSS. give the Pratika only, viz. HT 1 ®fT iNWT <4W* 

RPi ffTWl II H. explains the verses as given from Ts. IV, 3, II, I. 33a WcNf E. 
TOf?r Wh. 33b ° <mw* pi 0 E. °cmg B. See Hir. U, 15, 9. 



ii, 30 , 34 —ii } 3 x, 6. H farffa: to: h $$ 

#cpr<n ^■erasRW |f%^T^nr: nftroftohj i 

^fanTt ^ *3lfa Xjrf^t It ^8 II 

TOf ^RT rTW Wafam t|Kfl <J§§ mfiR I 

H WRTO f^Wf ^rr^T II ?M II 

ffsj: w- II^OII 

^^rngw ?r# ^ *n*rfanT& ^Tft mi 
^ iJRro^faTtiij * 7 fa ^rif fa sj^rfaR ^Tft n *11 
^T^prrft^ STOpj T?fa ^RR fa ^ffafT 
ll?H 

^rf|^Tfa^5f| Jffa 3RT*T fa ^fa7 || 8 II 

5R^tm^TT^CTW^ 5FTR ^iTR m g*7T5JT 331 £1 HMII 
^FTT^tfan^TTfa ^Wlrf% ^TTf t II % II 

34a «im Wh. °WH T. — 0 W K\l U'i E. See Hir. II, 14, 4 ; Av. Ill, 10, 5. 
35 See Hir. n, 15, 9. 35 b fq^t: E. ftcTC;: B. — fq^I qpig: II 

m. ti^o n b«. *prr 11*011 e.b. 

n, ar, ra W# 9 T^Tpn?f E. B-— E. HT(H 

see. m.)qr^* B. 0 W*Tf%li 0 Bn. ib ^% 3 j f 3 T f ?t E.— qpjj *t Y«f% q % E. 
^ B. a E. B. 4 S^ ffe ri 0 E. 5 g w ffip C" 

Wt?Tf*F° B. In E. this Mantra is not accentuated. 6 ’’Ct’^FTPSrt® E. B. 



II II 


II, 21, 7 - 19 - 




Tttft rt?t% =0T5t Ml 

^ifl nb n wj** # e " 

^’’rth non a ^ 

iiwi Pntf*ra * ^ * F 

jj^nTW m?ii ^ a# *&** " 1,8,1 
% ft# biU*9 1 

^ t*rot srf* +5 «t fiprr w# *n ftran 11 w 11 

trotsfti trots? *jft >j?n?ro# ii 'll • 

*# ro*mfoift vi # sip* ' 

? ^sw n*r: »''»'' 

sasbrmswft w w aka mbii 
sro #nftroT r# m $% *n s* ft«U 
*rfia"»ftsg " Wl 


13 *#4 t E. 14 E— T. has 14 before 13. * 5 » See Hir. I 

I2 6 — ^f^T e.— * rft: II *WTsrr° e. *&'< 11 mbn* b. 

J 12 E. 17 The MSS. give the Pratika only : ^WPfPm 

f^|T(T # H. explains the verse as given from Ts. I, 7 > 7 - 2 - Soe 1>ttr * TI1, 14, 61 Hw * 
Ttisa. l 3 m deest in T — ' 1 W Bn. 19a See Hir. 1 , 12, 2 ! of. Par. HI. * 4 . 

sroPS>nB.-taE.-wT.-i:^tn^[B--n*l 
B.B. ,,b ■Bftf T.—Ptf^m. E. Bo. Wh. T. H. (WTO* M***! ft**- 

n^). ftiftsuB.- 5?Hn^n b.e. 



II, 21 , 30 — II, 23 , I. 


H ftrffa: xm: II 

^jHTof ^fsr 1 ^raWfl^jFrf met- 

ii n 

whirer far# Tnf^r m i 

3T ^iNnfa fif c&TRIJBT II ?<*ll 

rf[ ff^xi t I 

WTO *TC[f ST^KJ^ *TC^t *s(^r^Tlt II ?* II 
WI n WW^TT ^ Wl TITOIT I 

mm ft ^Tfff^rTT Wt H ^IT ^ I 
fflWBt m£ fTfrarift TR^TOTST II?? II 
mifm: to: iimi 

*rr ft w troft w*jjftftrft|OT[ snfsftft 1 
wt I^tt fft gftw mi 

20-30 See Ts.VII, i, 12; Hir. I, 12, 3. 26 Wprf% E. 3 xa ^ feN 

VTfrfSr %TE. 31b °?W! E. — Of. Hir. 1, 12, 4; Par. Ill, 15, 2. 32 a fSfflj- 

g*mf E. f 5 Tf^RT 5 f Wh. 32b sHV> B. E.—> 0^ B—*%m Wh. T.— 

# 50 ; E.— See Hir. I, 15, 5 - 33 Of. Hir. I, ig, 6 ; Par. HI, 13, 6. 33a 

E. 33 b ^ ^.f^ 0 Bu. T. |^TfW»Wb. |^Tf%oE. 33 c sN| 0 B. E.— 

tjsRftij: ’fw; # wh. 11 ^ 11 Bu. <pf#srrafcrqwg; wt^w 11 ^ ti e- 

^Ttw^r^rH^nB. n, 22, xa w vq*n e.— B a. °fxm 

E. <>J§ 1 P 3 r T. — MTsKt E. See Par. IH, 13, 5; Hir. 1 , 15, 3. 



II ii 


II, 22, 2-7. 


bo 


T*reg% fMfw 1 
H sfiH iWTflftr *WR' , S?ph ^ IRII 
OT mfWi V*SRt 1$ rT^TtfTT H I 
s & wJm t^wrs^ *mji$n 

v^?r nxnS^i^ srN M«Tftr^*rt?n 1 
n fm ^wt^t ^rt ^nrrfafcft «[f 9 TftN ^rrft 11811 
Xift FIT f^tfaf T?ft ^h: trft I 
•qfr ^Tfwwp -qfHfa: ikfa II Mil 

« ^11 

w^hft fk f^Nt?r *r^|3. 1 

aa Tpp^%tm Bit. g c P S ffiyff E. ^cFcH^frrflf B. ab Wtlf Wh-' — Bfqurftl 
B. — See Hir. I, 15, 3; Par. Ill, 13, 5. 3a , $WTpfa E. — See Av.VI, 42. la- 
3b <C«stl<li^ E. tsT^fT^T B. Of. Hir. I, 14, 7, where the Mantra is quite corrupt. 
4 a MyNXTfq E. MwNTTfo B. ITtoY^J 0 T. ITW^ 0 

Wh. Bu. See Hir. I, ig, r ; Av. Ill, ig, 6; Introd., p. xxi.— B.— Pj^fw 

b. wh. 4 b ^nrafwrar 0 e. 5 & e. Pk^i b. PtXt«h? 

Wh. 5 b B. E. qfijftw: Bu. See Introd., p. xxvii. — 

B. See Introd., p, xxviii. — See Hir. I, 14, 2; Par. Ill, 7, 2. 6a °nnf%- 

^TE. Wh. Bu. 6 b qf frf ltfl fe E. qftfaflYfil 

B. — E. B. See llir. 1 , 14, a. 7 The MSS. of 

the text give the Pratika only, via. ’ 3 TfT# i T q ^g|in 0 Wh. B«. W 5 # T 



II, aa, 7-1 a- 


ii fsiffa: ira: ii 


b«l 

^w*it ii$n 

^TfcjrR f*R?N ^Tft lib II 

XT^: 'qftfitsjt *f37T : H^ I! 

zrf^ TfFHw^Fri^tT i 

3*5: m^T fwm IWfiWWW ^TflSTft MON 

^ W ^T WT f^fH TO%: II ^ H 
5| xrf^rch *npif*«T 1 

iffim E. B. faW^WT T. Havadatta, explaining 

the” verse as given from Ts. Ill, 3. «>, X, takes = ^T + W**- GL Rv ‘ X ’ 

19,8. 8 fspHft E. f^N B.— WTHTtM^NTO B. (t«r 

seem.) W^B. M * E - ». Wh. H- ^ ^ See Introd., 

p. xxi .— < o^^f^wf^E. 

AVh. {Wfrff Wt Bu. — «l^fcf<l. Bu. H. T. E> B< Wh ‘ 

9b trfwmt g* E. tfwm w: wh. ttf ^°_ T - Ioa « w ’ 
fjppqr^T ^WT Wh. Bu. UTOtWTRfT^T ^ifwt B. T. TTWfd*t««T^T ^f|^T 
E._ ^P^ n : E. ^Prft Wh. lob Vfh.—mm Wt H, who says that 

1 %WT*B. mPT^E. ^mitBn. ft# 
Wh. t%W 'ft T. See Introd., p. xxvii. 11a ^T° E. 

t(T° B. “JWmrfl WT° Bu. ixb "^-fl^E.Wli. 0 ^5^P Bu> 

^pff ^Pfli E. xrrcl wft wNrIT II.— See Hir. 1 , 16 , 7 . . 12 a t^ft Wh. 

" m [in. 8.3 



II TF5TCT3: II 


II, 32 , 12-23- 




ft Tit SF$5f IlSSII 

^ Tit ^iTft^^T mtettt I 

TW^t^S T^TTT^RT *TT sTTO TT^T^^p rTT II S ?ll 

ipi t| TOU usgu 

?r# *nfri iismii 

ri 5TT Sift HS^II 
TI r? ^ ^ II c»v9 It 
fitrI ^rfe ii ^bu 

irat^ * n^rrott flnt sirmfir nft m 4j? • 

TpSfifaT# f|TI^f ^ wN? xrrffl K#t5T^ II W 
OTl4 R II S~o || 

IRS II ^ FTTfi IRS II ^ ^TTft US$11 


12 b ^srf E. — B. E. ^NFlWRH Bu. — See Hir. 1 , 16, g. 

i 3 a *J *rf B. f|*JT g SWT E. f^tg WTO?I Hw.— •f^Rjqf 
E. — ^rwN?lfi^rt E. is omitted by H. 13b inserted before 

w*Nrr in e. t.— TT ^N rr f B n pft e.— sr^cr tff^rpr: ;pmt anM b. sf^forr 
^srrc: e. gfpyr ^iprr^r^wr ^ m, srfnrr tigvTOqvOT 

STflSI Bu. — See Hir. I, 16, 6. I4~r8=l, 4, 12-16. 19 The MSS. of the text 

have only the Pratlka : HwN%. H. explains the verse as given from Ts. I, 8, 14, 2 = 
Ev. X, 121, ro. 2o=II, 8, 8. WTsf *f B. Bu. wNl ^ f y C P !# W E. T. 
21-23 The MSS. have only: E. WT^lftfiSlTfTl B. SfTltfVf^ffW 



II, 32, 24 - II firffa: im: II 

w g iiT^xtd stfrifaij i 

’SJrT 5T^ ^ ^UWT T|f?ta IRgll 

srfWsr: w* mu 

'^siw w^rr Tff: n 2 ii 3 ijftpft % 'rnr*ui »rwr ii 

tnro: it ^ ^ff ii 4 ii 6 ii 

w ii reiffoi ii *rr ^ gmr^ T^t ii wrr w*r n 

to ^t<j wt ^faf qfrr ii fwt ii *rftr tfugroii 
^nfern; ii ??r ii trlr trfr ganrfar « 

fsn^fsM tu ii rrw^u wwr 

sro*p*rff ii d 

II 

«[wr tf^?T ii 

II ffrT fkrfN: WWRT*: II 

♦ „ _____ 

ii snrrcru; ii 

#* . •s, 

fRi wr; ii II 


Bu. Wli. T. sqxs?r?ref wr: H. I follow Haradatta on Ip. 23, 9, who says that there 

_ t #s,yy 

are ten Ahutis ; according to Sudarsanarya there are eleven, so that after ^GpST , W 
would have to he added. But see Ap. 2 , 7 with the comm. 24a B 

P r. m. t. — $trf*| e. *rr wt g t. — <%ra; e. 24b #% e. — ^Htt e. — 

See TBr. Ill, 7, ii, 3. — §Ttflf: *IW: II Wh. II t>t>H Bu. *IT <f W VCWT 
II E. B. E. adds here: fftfNft WTOT WW » <* H 
1 This list from t£(T W W down to is omitted in Wh. 8 E. adds 
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il Tf^rqre: II 


II, 22 , -24- 




numbers from 1-22. 3 'gSfararrfa 0 B. E. Bu. 4 E. 

Bu. 5 If® B. E. ftp* Bu. a B. ends : VTrfT 

^i^ara i $f|*rf!r: 11 nO: w 11 *^nrer: wrr?r: 11 £• ends : 

WT ywi lTffsif%: II S> II Wb. ends : ^RTf II ff^-* 

^ JT^rra^si T&rrm. 11 fft' » Bu. ends : w^nr 

*pjre: xrft; ^rr ^twmT ^ fSterfr *rraT 11 ^ar^r 

^i#5f 11 ffr* 11 ^srwr4*pn§ 11 7 *rnr e. *rrgg° bu. 



APPENDIX A. 


SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA AND THE APASTAMBIYA 

GRHYAStJTRA. 


Mantra- 

Apastambiya 

patha 

Grhyasutra 

1, 1, 1-2 . . 

... 4 , 2 

3 • • • 

• • • 3 

4 • * • 

... 4 

5 • * • 

• • . 5 

6 . . . 

... 6 


7 7 

8 \ 


Mantra- 
patha 
I, s, 8-io 
n 
12 

13-15 
16-17 
18 . 
6, i . . 


Apastamblya 

Grhyasutra 


5, 9 


10 

12 

18 

19 


9 


2-3 


20 


w 

1 

C 71 



8 . 

9 

3 » *~ 2 

10 

3 “^ 

*5 

7-13 

16 

*4 • 

*7 

4, x~i6 

i * 5 , 2 

5 > * * 

3 

2 . 

...... 6 

3-5 1 
6 J 

► 7 

7 • 

8 


4-7 • 






22 

8 . . 






2 3 

9-1 1 . 






24 

12 , . 






25 

T 3 • 






8, 1 

14 • • 






3 

7> i-7 • 






4 

8-9 • 






8 

10 






6 

11-12 






7 



3-15 l 
9 t * f 


to 



SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA 


Mantra- 

patha 

I> 9» 2 

3 • • 

4-5 

6- 7 . 

8 . . 

9- 10 . 

10, 1-2 

3"“9 

10- 13 

11, 1-2 > 

3 

4-6 

7- 1 1 i 

12, 1-13, 4 

i 3 » 6" 6 • 

7-10 . 

14. 1- 7 . 

2-4 . 

5 

6 

l 6 (Anuvuka) 

17.1- 6 . 

7-10 . 

II, i, 1 1 


Apastamblya 

Grhyasutra 


0, ix 


Mantra- 

patha 

n, 3, 1 


Apastamblya 

Grhyasutra 


3 

4~ir 
12 . 
13-18 

*9 

20 

21-23 

24 

25 

26 

27-32 


. . • 

27-30 . . . 

. — — J - 

2 

31 ... . 

3 

32 ... . 

4 

I-II . . . 

6 

12 ... . 

7 

I 3 ... . 

, 9-12 

14 ... . 

*3 

15 **** 

14 

I . . . . 

*5 

2-10 ) 


« . • 

18 

12-21 * 


22 ... . 

19 

■ 1 . . 

. 22 

2 ~X 3 J 


14 ... . 

25 

15 ... . 

. 26 


11 



AND THE APASTAMB1YA GRHYASUTRA. 


87 


Apastamblya 

Grhyasutra 

. 12,9 

10 


11 


13 


r is, 1 


Mantra- 

patha 

II, 1 2, 3-5 (Haradatta) 

2 — 5 (SudarianSrya) 
6-10 

II-14 
13, I 
2 

3 - 4 


Apastamblya 

Grhyasutra 


}) 


2 

7-14, 2 J 






3 

* 4,3 ) 






0 

4 





12 

5 

5 - 9 J 






6 

10 . . 





13 

8 

11-14 . 





10, 1 


15-22 . 





8 

9 

* 5 , * 





17 , 1 


2 \ 






13 

3 - 4 ) 





3 


3-4 • 





4 

16 

5 * 





5 

*7 

6-1 1 . 





6 

18 

12) 






2 

*3 • 





7 

3 

Hi 






5 

ig . • 





9 

6 

16 . * 





10 

11 

17 . . 





11 

*4 

18-21 . 





12 


22 . . 





*3 

15 

16, 1-1 1 * 





18 , 1 


12-13 ) 







} 





3 


14 ) 






1 

15-17 . 





6 


17 , i -3 • 





7 


4-7 ♦ 





8 


15 , 4 


(Haradatta) 
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SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA ETC. 


Mantra- 

Apastambiya 

Mantra- 





Apastambiya 

path a 

Grhyasutra 

patha 





Grhyasutra 


( 18 , 10 

11, 20, 2-7 






I. * 7 . 8 . 

’ ' * ’ 1 19 , 4 

8-13 






9-2 g 

) 

X4-19 






26-2 7 

v .... 18 , 12 

20-23 


• 

* 


. 21 , 9 

l8, I . 

19 , 7 

24 








2 5 






2 1 

9 

26 j 






3-7 J 


27 . 





22, f 

8-9 

1 1 

28 . 





4 

10 . 

20, 1 

29-35 





5 



21, I 





6 

11-13 1 










2-CJ. 





7 

14-30 

• . * • 4 

IO-l6 





*3 

3 1 


17 • 





14 

3 2 


18 1 








> 





*5 

33-39 

. fi 

I9i 






40 


2O—3O 





16 

41 J 


31 • 





17 

42-45 

6 

3*1 





. 28 , 1 

46 . 

7 

33 i 








22, 1-2 





. 2 

47-48 

16 

3 • 





3 

* 9 > *~7 

21, 3 

4 • 





5 


(or 4) 

5-6. 





6 

8-13 

. . . . . 4 

7-10 





7 


(° r 3 ) 

ix-13 





8 

14-16 

6 

14-23 





9 

20, 1 

8 

24 . 




• 

* xo 



APPENDIX B. 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES SHOWING THE RELATION OF THE 
MANTRAPATHA TO THE VEDIC SAMHITAS. 

p. = Pratlka, indicates that the MSS. of the Mantrapatha give the Pratika only. 


Mantrapatha 

Rigveda- 

Samhita 

Atharvaveda- 

Sainhita 

Taittiriya 

Samhita 

Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 

I, 1, 1 

cf. X, 32, 1 




2 

- X, 85, 23 

cf. XIV, 1, 34 



5 


cf. XIV, i, 62 



4 

cf.X, 85, 44 

cf. XIV, 2, 17 



6 

cf. X, 40, 10 

cf. XIV, 1,46 



7 


*3 

w 

to 

VO 



8 


cf. XIV, 1, 39 



9 

cf. VIII, 91, 7 

cf. XIV, 1 , 41 



10 


cf. XIV, 1, 40 



2,1 





2-5 


cf. I, 33 

cf. V, 6, 1, 1-2 

cf. Br. II, 8, 9, 3 

6 

~ I, ro, 12 


= 1 . 3 r 3 ; 





VI, 2, 10, 7 


7 P* 


cf. XIV, I, 42 

= I, X, 10, I 

- Br. Ill, 3, 3, 2 

8 

cf. X, 85, 26 




3# * 

- X, 85, 40 

cf. XIV, 2,3 



2 

= X, 85, 41 

« XIV, 2, 4 



3 

cf- X, 85, 36 

cf. XIV, 1, 50 



14 c-e 
r4f 


cf. XIV, 2, 71 

cf-IV, 2, 5, i 


4> 4 


cf. XIV, 2,52 



5 

cf. X, 85, 25 

cf. XIV, 1, 18 



6 

cf. X, 85, 45 




XI 


cf. VIII, 6, 26 



up. 

= I, *5. 19 


1=II,i,ii,6 

] »Br. Ill, 7,1 x,3 

*3 P* 

■ I, 24, n 


J 

\ « A. IV, 20, 3 

*4P* 

= IV, i, 4 


}=II,5, '2,3-4 

«Br.III,7,i2,6 

15 p. 

= IV, r, s 


/ 


Other Vedas 


cf. Maitr. S. I, 2 , i 
cf.Maitr, S. II, 13,1 


cf. Vs. XII, 58 
cf.Brh. Up. VI, 4, 19 


N 


[III. 8.] 



9° 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


Mantrapatha 

I, 4, 16 
S? 2 

3 

4 

5 

7 

12 

16 

x 7 

6 , i 

2 p. 

3 P* 

4 . 

6 

8 

9 

10 

11 

12 

7, I 

2 p. 
8 

9 

10 

11 

12 
8,1 

6 

7 

8 


9 

10 

2 

4 

5 

6 

8 

9 

jo 


Rigveda- 

Samhita 


“ X, 85, 38 
cf. X, 85, 39 

- XT, 7> 3 
cf. X, 85, 25 
cf. V, 3, 2 

I cf. X, 85, 24 

«* X, 85, i 

- I, <5, I 

- X, 30, 7 

cf. X, 85, 20 
cf.X, 85, 46 
cf. X, 85, 28 
cf. X, 85, 31 
* x, 85, 32 

cf. X, 40, 13 
cf. VIII, x, 12 
I as XXI >Ij23 


cf.X, 40, 12 


cf.X, 85, 42a; 
VI, 57, 6b 


cf, X, 85, 2 
cf.X, 85, 27 
as X, 85, 33 


« I, 18, 6 


Atharvaveda- 

Samhita 


cf. XIV, 2, 63 
cf. XXV, 2, 1 
cf. XIV, 2, 2 

cf. XIV, 1,17-18 

cf. XIV, 1, 19; 
58 

« XIV, 1, I 

- XIX, 24, 7 

cf. XIV, i, 61 
cf. XIV, 1,44 
cf. XIV. 1, 2 6 

- XIV, 2, 10 
cf. XIV, 2, 11 
cf.XIV, 2, 8 
cf. XIV, 2,6 
cf. XIV, 2, 47 

cf.XIV, 2, 9 
cf.XIV, 3, 7 
cf.XIV, 2, 12 
cf. XIV, 2, 5 
cf. VII, 17,4 
cf.XIV, 2, 21 
* VI, 7§, 1 
cf. VI, 78, 2 
cf.XIV, 1, 22a 

cf.XIV, 1, 52 

- VI, 78, 3 
cf. XX, 127, 13 
cf. XIV, X, 2 
cf. XIV, 1,21 
cf.XIV, 2, 28 


Taittinya 

Samhita 


1 cf. I, i, xo, 2; 

i 111,5,6,1-2 

- VII, 4, 20, 1 
= IV, I, 2, I ; 
V, I, 2, 1-2 


- iv, 2, 4. 3 


Taittinya 
Brahmana and 
Aranyaka 
•ss Br. II, 4.1,9 


m Br. 111,9.4,1 


« A. IV, 20,1-2 


s» A. X, x, 4 
s« A. X, 1,4-5 
« A. X, x, 5 


cf. IV , 3,4,1 


Other Vedas 


cf. Vs* XIV, t 
cf. Maitr. S. 11,8, 1 

« v». xxxii, n 
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Mantrapatha 

1, 10, 1 
2 

7 

8 

9 

11, 1 

2 

3 

5 

6 

7 

9 

10 

11 

4 

5 

6 

7 

9 

13.1 

2 

3 
5 

10 

14.1 

2 

3 


4 

5 

6 
7 

2 

3 

4 

5 

6 

16, 1 
2 


Rigveda- 

Samhita 

cf.X, 85,22 
cf.X, 85, 21 


-X, 183,1 
cf.X, 183, a 
cf.X, 85, 47 
cf. X, 85, 43 
cf.X, 85, 37 

cf. X, 183, 3 
cf. VIII, 31, 8 
cf. VIII, 31,9 
* X, 184 
cf. Khila 30, 2 


cf. Khila 30, 3 
« Khila 30, 1 


« II, 43, 3 a 

- VII, 41, x 

- VIi, 4 *> 2 
cf. VII, 41, 3 

<= VII, 41, 4 
cf. VII, 4 x, 5 

* VII, 41,6 
cf. VII, 41, 7 
cf. X, 146* 1 
cf. X, 145, 2 
« X, 145 » 3 
cf.X, 145)4 
cf.X, I 45 » 5 

- X, 145, <5 

- X, *59, i 
cf. X, 159 ) 2 


Atharvaveda- 

Samhita 

cf.XIV, 2, 33 

cf. XIV, 2, 33 


cf.XIV, 2. 40 
cf. XIV, 2, 38 
cf.XIV, 2, 39a 


cf. V, 25,3; 5 
cf. V, 25, 2 ; VI, 
i7, 1 

cf. V, 25, 10-13 

cf. Ill, 23, 2 
cf. HI, 23, 5 a 
cf. HI, 23, 3“4 
cf. Ill, 23, 4 
cf. XIX, 8, 4a 

cf. Ill, 16, 1 
cf. Ill, 16, 2 
cf. Ill, 16,3 

cf. Ill, 16, 4 

cf. Ill, 16, 5 

cf. Ill* 16, <5 
cf.m, 16, 7 
cf.m, is, 1 

cf. HI, 18, 2 
cUJI, x 8,4 
cf. Ill, iS, 3 
cf. HI, x8, 5 
cf.IH, x8><5 
cf, I, 29, 5 


Taittirfya 

Samhita 


cf. I, 4> *4 
cf. Ill, 4) 4) 1 


Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 


- Br. II, 8, 9, 7 
« Br. II, 8, 9, 7-8 
=5= Br. II, 5, 5? 2 > 

8,9)8 

* Br. II, 8, 9, 8 

- Br. II, 5» 5) 2 

8, 9, 8-9 
Br. II, 8, 9, 9 
ssr Br. II, 8, 9 j 9 


Other Vedas 


cf.Maitr. S. Ill, 12,12 


cf. Brh. Up. VI, 4, 21 


• Vs. XXXIV, 34 

• Vs. XXXIV, 35 
cf. Vs. XXXIV, 36 

« Vs. XXXIV, 37 
cf. Vs. XXXIV, 38 

« Vs. XXXIV, 39 
cf. Vs. XXXIV, 40 


N 2 
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Rigveda- 

Atharvaveda- 

Taittiriya 

Mantrapatha 

Sainhita 

Sainhita 

Sainhita 

I, 3 

cf. X, 159. 3 



4 

cf. X, 159, 4 



5 

cf.X, 159, 5 



6 

cf. X, 159, 6 



17, 1 

cf.X, 163. 1 

cf. XX, 96, 17; 




II, 33 . 1 


2 

= X, 163* 2 

- XX, 96, 18 ; 




II, 33 . 2 


3 

- X, 163, 3 

- XX, 96 , 19 




cf. II, 33. 4 


4 

cf. X, 163, 4 

cf. XX, 96, 30 ; 




II, 33 , 5 


5 

cf. X, 163, 5 

cf. XX, 96, 31 


6 

cf. X, 163. 6 

cf. XX, 96, 33 


7 

cf. X, 85, 29 

cf. XIV, 1, 35 


8 

cf. X, 85, 30 

cf. XIV, 1, 37 


9 

cf. X, 85, 34 

cf. XIV, 1, 39 


10 

cf. X, 85, 35 

cf. XIV, 1,28 


II, x, 1 


cf. VI, 68, 1 


2a 


1 cf. VI, 68,3 

= I, 3 , Ij 1 

ab 

- I, 23 > 2lb 



3a 


-VI, 68,3 a 


3b 


cf. VI, 68, 3b; 




VIII, 5, aib 


7 


cf. VIII, 2,17 


2, I 


cf. II, 13, 1 


5 


cf. XIV, 1, 45 


6 


cf. 11, 13, *; 




XIX, 34, 4 


7 


cf. XIX, 24, 5 


8 


cf. II, 13, 3 ; 




XIX, 34, 6 


3, 2 a 

cf.IV, 58, 1 a 



ab 

cf. 1, 109, 7 b 



24 



cf. Ts. I, 




II, 6, 4, 1, 




and often 

4 ) 2 P* 



* II, 3 9 *0, 3 

3 

,*» I> 89 > 9 



ga 

n= Khila 39, 1 



6 

cf. Khila *9, 3 




Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 


Br. II, 7» * 7 > 2 
cf. Br. II, 7, * 7 » * 


cf.Rr.1, a, i , ii 


cf. A* X, io, a 
cf. A. Ill, io, i 


* Br. H» 7, 7» 5 
cf# A. II, 5, t 


cf. X, 41 


Other Vedas 


cf. Vs. xvn, 89 
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Mantrapatha 

II, 4 » 13 P* 

5 , 11 
12—21 
6,2 
3-5 


7 

8 
15 

7 > 1 

2 

3 

13-15 P* 


26 

8, 1 

2 

3 
5 
8 
xx 

9 > 3 

4 

5 


6 P* 

10,3 

4 

7a 

xx, x-4P* 

5- 8 p. 
xo-n p. 

30 

2I-3X p. 

33 

xa, x 
a 

6- 10 


Rigveda- 

Sainhita 

* III, 62, 10 
cf. VII, 66, 16 


cf. I, 23, 23 > X, 

9>9 
cf. I, 23, 24 a 
cf. I, 23, 24b 

: I, 94, 1 


- X, 9, 1-3 


cf. Khila 27, x 
cf. Khila 27, 2 
cf. Khila 27, 3 

cf. Khila 37, 4 


Atharvaveda- 

Samhita 


cf. XIX, 64, x— 2 


cf. II, 13* 5 
cf. V, 28,7 


cf. IV, 9, 9 


« X, xa8, 5 


5**V, 4 , xo 
« H) 3 2 » 4“5 

cf.X, 45 


cf, Khila 29, 2 


cf. I, n, 4 


cf. II, : 


Taittiriya 

Samhita 

= I, 5. 6. 4 
= X, 2, 8, 1 


— X, 4, 45, 3 i 
VI, 6, 3, 5 
cf. I, 4, 45> 3 > 
46, 2 


Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 


= A. IV , 42 , 5 (3 2 ) 
s= Br. II, 6 , 6 , 4—5 
cf. Br. II, 6, 6, 5 


IV, 1, 5» 1; 
V, 6, i, 4 3 
VII, 4, 19; 4 


cf. II, 6, 4, x 
VII, 1, 11, 1 ; 
V, 7, 3, i 
^ IV, 7, 14, 2 


- in,3,ii>2-3 
= I, 4, 46, 1-3 
» HI, 3 , 11, 5 

« IV, 2, 2 


: A. IV, 42, 4 
X, 1, 11-12 

cf.Br. 1 , 2, 1,19-20 


cf. A. VI, 10, 2 


- A. X, 32 
»=* A. X, 35 
cf. Br. II, 4, 8, 7 


■ Br. II, 5, 6, !-• 


Other Vedas 

cf. Maitr. S. I, 3, 39 
cf. Maitr. S. I, 3, 39 

cf. Vs. 111,62 
~ Vs. Ill, 63 

cf. Vs. XXXIV, 50 

cf. Brh. Up. VI, 3, 3 

cf. Vs. V, 33 
cf. Vs. V, 28 


Brh. Up. VI, 4,8 a; 
26 b 

cf.Byb.Up.VI,4>26 
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Mantrapafha 

II, 14, 5-9 P- 
15 , 2 


4 

5 

*5 P* 



20 

21 


x 7 » 5-7 P* 
14-19 p. 
20-25 p. 

18, 6-7 

9 P* 

10 
46 

47-48 P . 

19, ? 

20, 27 

28 

30-32 p. 

34 

35 

21 , i7p. 

20-30 
22,3 a 
4 

7 P* 

X 9 P- 

24 


Rigveda- 

Samhita 

cf. I, 22, 15 


cf. VII, 54, i 
cf* VII, 54,3 
cf. VII, 54, 2 
- VII, 55, 1 


cf. V, 84, x 
cf, I, x6, 1 a 


ct X, IS, 13 


cf. X, 19 , 8 
* X, I 2 X , xo 

cf. X, 1 8 , 4 


Atharvaveda- 

Saznhita 

cf. XVIII, 2, 19 

cf. Ill, 12, 7 
cf. Ill, 12, 6 a 


Taittiriya 

Samhita 

- II, 3, 10, 3 


- IV, 2, 3, 1 ; 
V, 2, 2, I 

| ~ III, 4, 10, 1 


Taittiriya 
Brahman a and 
Aranyaka 


— A. X, i, 10 


« Br. Ill, 11,4, 


- IV, 2, 8, 3 

* V, 5, 10, r~3 
= V, 5, 10, 3-5 

- VII, i, 12 
= II, 2, 12, 2 

cf* IV, 5, 3, 1 
» I, I, 14, 2-3 


cf. Ill, XO, 2 


cf. Ill, ro, 5 
cf. Ill, 10, 12 


cf. VI, 42, 1 a 
cf. Ill, 15, 6 

cf* VII, 79, 4J 
80, 3 

cf. XII, 2, 23 


- IV, 3 > * 

- I> 7> 7, 2 
* VII, 1, 12 


- in, 3, jo, 1 

* I> 8, 14, 2; 
III, 2, 5, 6 


*» Br. 11,8,1, 2—3 J 
lit, 5, 7, 1-2 
*s Br, III, 7, 1 1 , 3 
cf. A. VI, xo, 2 


Other Vedas 

cf. Vs, XXXV, 21 
XXXVI, 13 

cf. Vs. XIII, 6-8 

cf. Maitr. S. 11,9, 1 

cf. Vs. XXXV, 20 

cf. Vs. X, 20 


cf. Vs. XXXV, 15 



INDEX OF MANTRAS. 


An asterisk indicates that the MSS. give only the Pratika of the Mantra. 


II, 3 , 9 . 
^sp^II, n, 
24. 

wtwr ^ srrflRiwf 1, 

17. x. 

11, 19, 

13! 81, 9- 

w*rra^ x^TfT 1, 4,3. 
WT II, 3> J 3- 
II, 6 , 9- 

■^rq^ ^rfrrtTRTfT^ n, 6, 2. 


18, 31. 

, *srfqr: tmrrg 11, 10, 7. 

^RTT*rr 


4i 7< 

irhct n,4, 4 - 

, *fq% w n. 3. 3 
nrmfWI ^ 1. 10. 3* 



n, si, 


17. 

H*rf% • * • 

’ 3 R 3 TT % TT- n, 33. 


Wi^fT^r . . . 

% n, x 4 , 3- 



vRm wr 11, 5, 80. 

^rfawrffH% 11, 17, i2. 
^sraUflr n, 2r, 22. 



° n, 21, 


5-) 


WW n, 3, si. 

^srfatRnfr’rmiiT 11, 17. 


24. 

«rnfrrflf 11, 17, 

18. 

n, 3, 32- 

’^rssRTJn^ »?rf%r n, ai, 
18. 

m ’toTO" n. 22 - 9- 

faj Tt$S^3° 11. 28, 9) 
1, 13, 5- 

■ 4 i*I 8 !? «i 1, 13. 6 - 
1, 1, 2. 

•^Rfsfrpsi wr n, 3, 20. 

^gf^nc 0 11. 19. 6 - 

tf^Tr» n, 19, 4- 


11, 15, ig. 
‘fliftfflq ?t fit n, 21, 10. 
wrare *gf«i n, 7 , 19. 
^Rwrftw^n.xs, 44. 
^TW I 3 T *RW%fWR 
1, 11, 1. 

’sito wr H*WT ^tWRT 

I, II, 2 . 

vm %<T q^T n, 17, 26. 
w n, 14, xi- 

14. 

wwU’fflr % n, 7, 26. 

wr tortW n, 6 , 6 . 
’snrerai ifhrig 1, 4, 11. 
■sr q ^ w *rT n*q: n, 7, 24. 
W ^T g ^^*ftgTii.4.6- 
3 TRT n, 17, 2. 

’srfSr q^rif trsrer 1, s, 7. 
WTjpff ^q'lViftnff 1, 

1.3- 

4 H?N lT n, rg, 

21 , 

^crTftranR*tf% n, 10, 4. 
wfliuj Tfo qp rw t 11, 15, 

14. 
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3 - 


w wtf w wrf n, 12 , 9 . 

W 7 W WTWfWWT TWt n, 21 , 


19 . 

wra Wifsi wf II, 13 , 7 - 
wra n, 13 , 2 . 

WJW Wti|< 44 *lfW<TT 1 , 7 , 12 - 
wrw wt with wit 1 , 6 , 13 . 

wrawfwf?wf?r: 1 , 8 , 4 . 
wzwwt w# n, 13 , 9 . 
wiwTwfaJWi 0 1 5> 18 . 
Wlf^ST wi n, 13 . 16 . 
wrfcfW g |W 1 , 5 . 7 - 
weNtt ^ f wr 11 , 3 . s. 
wNf t Wfw Wft I, I, 8 . 

Wt$Tf% II, 21 , 24 . 
WTWf%fgWi fwfW£° II, 21 , 
3 a - 

wra ssrrfww 11 , 22 , 3 . 
*wraWTTWT WTWPf 8 II, 17 , 

1 7- 

* wrwvmt wm m n, 

17 , 23 - 


’TORT WW II, 12, x ; 

H> 4- 

w&tm wftfwfw 1 , 17 , s. 

wracfiwfa wt: i, 14, 7. 

**... .**• .... „„ 

WrWKIW II, 21 , 20 . 

WW Wfijrsrf I, i<5, 5- 
wrarif* ^n,3, 31. 

wf WFrifwr n, 3 , 28 . 

wrfwraf w?wr ii» «. 32- 


w wf^; fw^w 1 , 6, i4- 
wrt^gri i, 16 , 2 . 
wri ^Ti^rre; 1 , 11 , 9 . 
wrffrfwr wiwtwt 1 , 15 , 5 - 
wrffwrfwww% n, 17 , u. 


WlHRf t S Wff'fl' 1 , 8 , 3 . 
WWWIT OTWWfff II, 3 > *• 
*WJT 7 i OT n, IX, 29 . 

w f inTOH . . . fwna 

WW I, 5 , i; <5; ix. 

wnr fw%fwwrw • • • f^O 


HW II, 2 , 2 . 
wNlR?)g 1 , 12 , 9 . 

wrr % wtwwt 8 11 , 21 , 33 - 

W(T WT ejWTWW. n, IS, 4 - 
w ?tt wiwj 11 , 18 , 10 . 
WTlf^WI TTRlf%% I, XO, 5. 
wf^wrat w n, 2 i, 30 . 

wrr w: uwt wwwg 1, 11, s* 
2 RTW 7 : 1, 17, 3. 
wrrw ^st^wr wfw% IT, I, 25 

7 , S; 14 , 16 . 


h 11 , 9 , io. 


wra^fStg 11, 13, <5. 

*wrat ft st fnrlRiw: 11 , 

7, 13. 


WffTfTS II, 11 , ifl. 


W WT fRTW ir, 9 , 12 ; 

10, 2« 

wra*t«fl*iOTW n, 11, 18, 

^w wrw n. 2. 1. 


(= 8 udars.: II, II, 17 ). 


W^Nf II, 8 , 1 . 

nro% 1 , 13 , 7 - 

W ftftWSW !> ir - 7- 



ww 1 , 11 , s. 


*wrrw3w wot 11 , 22 , 7 . 
ww^% fww<$w II, 22 , 8 . 

WfITRW fWWWWOTt I, 17 , 


10. 

*WWTWTWT WTOTW I, 2 , 7 - 

wr$w % 1% n, 21, 13. 

(wit# s(TfPTT 5 I, I. 7 -) 


**^T*ft I, 7, 2. 

WT WfW I, 1, r,. 

II, 7 > 12. 

TO orff «f^igWi TI, 17, 1. 
TOWT PT II, IS. 13 - 

tw fw wrrf*r wwwwr i. s. 

* 7 - 

n, 7, 1. 

str wftfw ir, 22, 

24 - 

:: X«rOT wirgSr 11 , 4 , 2 . 

*«W % WWW I, 4, 12 ; 7 , 3 ; 

8, it; 11,4,7; 22, 14. 

Wwt wranwTwwt 1, *s, *. 
^*rt ww f w rwe c 1 , 4 , «. 

WWOTfWWWWT 1, 4, 8. 
tw f wra. n, 2, 9. 
ww winfw 1. s, 2. 
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1JT II, 20, 30. 

xMWt , TRwmrr 11, 7, 

25. 

I, 3, 14 d. 

n, 15, 8. 

Tf *rra: 5f 1,9. i- 

?[f *jn»r<? n, is, 6. 

^ fW$ H3RT I, 9. 4- 

it. 18, 7. 

^ ftrsr f%frirrr 11, 15, 3- 

^ *rr fw *flre 1 , 8 , 8 . 

twra n, x8, 24. 
i^ - re ra n, 18, 16. 

*' 3 ^T 5 R% ^t*r: II, 11,8, 

*snm n, 18, 27. 
wra 11, 18, 19. 

(v.i. ofrfa) ^n- 

HTfST n, 8, 2. 

3T3PRf: I, 14. 4- 

J ’ s & 3 - 

'grrrnrqw 1, 15, 2. 

^f?f , TOU 16 . i- 
n,s, 11. 

trfnwf?! i, 10, 3. 
^4r<ftfwr^ti,io,i. 
^f^RT^l^tl,6. 5- 

wnft *rgft 1. 13. w. 
s-nftw 1, 9. 9 - 
'Srt^PTTO wx 11, 15, 12. 


< 3 TO 1 , 

15, 6. 

^ II, 18, 12. 

^f^ng*ft|T«j:n,i8 > ii. 

^rro%?rR.ii, x, s ; 7, 

ri ; 14, 22. 

wrat ^sntfw: 11 , 

xi, 23. 

^W*f n, 1 , x ; 

7 , 4 ; 14 . 15 - 

< 3 iW 1 , 17 , 4 - 

^rwr n, 2, xo. 
*Wrm II, 20, 32. 

II, 15, 5. 

<N. 

wter 11 , 16 , 14 - 

I, 3, 7. 

UTOf nwr 11, 20, 35. 
TRrra^T wet 11, 20, 33. 
TJrT% TtcTWt II, 20, 8. 
T£rT% fWWfWt II, 20, 9. 
T 3 rT% fWWIWt II, 20, 
* 12, 

Tjnrf Tr( wp q iwr n, 20, 
10. 

lpT% H. 20, 

13 ' 

TfE!% * 4 1 d II, 20, 11. 

Urn^fTR II, 13,12- 
7* Ufa II, x6, 12. 

n, 6, 3. 

0 


th? % <m *rg° 11, 19, i 4 . 
tt? % n, 19, 15. 

TR % irpRTUFT? n, 19, x 6. 
trt ?t ^ n, 6, II. 

^WT'sf^nn.n, 17b; 
18 b (=Sudars.: n, xx, 
18 ; 19). 

W I, 10, 13; II, 12, 

14; (22, 23 note,) 

'ff ^PSHT n, 10, x8. 

«ri*nf% n, 17, 
is- 

#*j<w'3r<r n, 10, 12. 

! # 9 r«ffa£iw n, 3, 22. 

S/rT^m 11, 16, 2. 
#s£srijrr m«rNft n, 20, 
34 - 

gpwr 1, 4, 4 - 

sBttf *i B wttwr; 1 , 
13. i- 

^rej s»^rm 4 Rt n, 3, 29. 

1, 13. 4- 

*RTRW^arat 1, 13, 4 v. 1. 

n, *>, 1. 

%cf% n, 21, 7. 
%fsRt 13, 10. 

O' w i Tft II, 3 , 27 - 

* 9 ret *mr n, 17, 25- 
17, 9- 

[III. 8.] 
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n, 1 8 , «• 
^ IT- i8, 4 8 ' 
*rr f*r4t n, is. 6 - 


%«sre: % i. *> 9- 

(% % i. *> 9 ) 


*l^T*T n, 3. *9- 
jr^TPEf I ’ ! 

4> 2 * 

3 Fif ^ r2 > 3 ' 

^■TJTT^r t gxr^T^TJf I. 

3> 3* 

;pTffq II, 18, 33. 
aj- f gpt ^pi n, IS, 34- 

I> 8 > 2 - 

»n l^^ i P TTOT n > I0 > 6 ‘ 
a^g«3rr *rPTf II, 1°, 9- 
tftarwra ^fPnrfw:i.i 7 . 2 ' 

^tferar ^n? ^api n, is, 35 


grwtt n - 18 > I3> 

gp"T II, 2, 7; 7, 3 1 - 

wfaT ^^fsfr 1, x, 6. 

TOW II, 5- *4- 
g^tfi ^ II, 5- 2I - 

<r^^5 tTOS n > I 7, 9- 
n ’ 5 ’ I2 ‘ 

*7pm 1 *ITf*T I, 4,i3; 7-4! 
8, 12; 11,4,8; 22, 15- 

fTcsnsi n - 

17, 4- 

rrw?4 toit it, 16, 7. 

cT<W IT, 16, 4- 

it- 4, i 3- 


H f 3j^n€t 1, 3- 4- 

^ tW5I# ^rsfr^fH IT, 

10 , 1 . 

n)U!Wf% ’ifT 0 IT, I 7> 3- 
Ttfin 1TO I, 3, 9- 

■ an gq otn^: it, 7, 2 - 

’Sft 1, 4, *4 ; 7- 5 : 
8, 13 ; II, 4, 9 5 22, l6 - 
^^lf% I. 4- 16 ! 7- 
7 ; 8 , IS; H, 4 , 11 ; 22 , 
1 8 . 

eprefar 1 , s- I2 - ^ 

IT, 12, 5. 

c 9 ff^r %«rt • • • n - 

12, 4. 


cpw , 3t€ '9Ttt IT, 1°, J 7- 
7MT ^Tf^T II, 10, 15. 

M % IT, 5- 8 - 

*rmrr ^rt w n, 7, *s- 

cn^r n, io, 16 . 

m *rs^TOT 1 , 6 , 12 . 
Tnfsrf^TO^T^ 1 - 11 - 6 - 


12 , 3 - 

^TTOWITO,!- 8, 10. 

*cTFrft wrr*n 11, 1 1, 30* 

^Wl»4fe^TO I II. XX, 


wrfK i. 3, 

10 , 

t^Tt ^ 1 , xo, 9 . 


"TOT II, 20, 31 

gprerr II, 16 , 17 

xapraft *W?I II, I(S - *5- 
n, x 6 , 16 . 

mm w n, r8, 30 


rnrert ■arosr 0 it, 14, 2 c. 
vzm n, 11, 19. 
1, 5 , 3 ! 8 s 
*3- 

^TSfrf Tpffi fW IT, 20, 23; 

2g. 

gxspa *ro: it, 20, 22. 
7pp?j w^rsrr: n, 20, 21. 
Iturg n, *<>. 8 - 

far. u, r>, g. 

Tfa ajifa 1 , 8 , 6. 


17. 

*f^wfr wi? it, i i, 21, 

11 , 21 , 4 .) 

fzyft g wt n, 22 , 13 - 
*fTOt W II- XX, 3»* 
m <f° 11, is, 40, 

II, 3* 2 4- 
II, 9, 5- 

*^*n n, 14, 9. 
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n, 2, 4; 7, 28. 

n> 9. c - 

xgT 3 T|fM^ 3 f ^TfT 11, 

6 , xo. 

uft% I, 4. IO- 

gi <jufa 3 TJI 11, 18, 42. 

ycrcp ’f'JI 11, 18, 43- 

\ I, 3, 8. 


’t*£% ^0 IT, 15, to. 

♦fitiVil n > 

II, 4 ' 

*'trrm 3^13 3t 

IT, IX, I. 

3t Tfs *rr° 

II, 11, 3. 

*'K(T?rr it^rmT 'siiii.i r - 2 - 

fr#wi 11 . n, I0 - 

1, 9. 6 - 

ufarr 1, s, 9. 

># 

^K° n, 14. i- 

11 - s> ^ 
T 8- 8 - 
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